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A Magyar Párt
a Románia jogara alatt élő magyarság 
legfőbb életszerve. Ebből kell kiindulnia 
minden akarásnak és ebbe kell visszatér 
nie minden törekvésnek. Aki fajához hú 
és népének törvényes jogait biztosítani, 
igazát diadalra juttatni akarja, az ennek 
a pártnak a lobogója alá kell, hogy áll
jon és ennek a pártnak egyre tömörebbé 
acélosodó soraiban kell hogy felvegye 
és folytassa azt a munkát, mely a romá
niai magyarság létének, boldogulásának 
alapjait van hivatva lerakni Egyéni tö
rekvéseknek, személyi érvényesülések ne- 
kiiei düléseinek, magán érdekek nyílt 
vagy leplezett előtérbetolakodásának el 
keli törpülniök az egyetemes érdekek 
követelményeivel szemben. A Magyar 
Párt nyílt és törvényes keretek között ha
ladó útjait nem szabad kicsinyes hiúsági 
ábrándoknak vagy törtető tülekedéseknek 
keresztezniük, tündén romániai magyar
nak egyenlő kö teless g ez a magyar sz r 
vezetet önmegtagadással, önzetlenül, min
den mellékgondolattól és céltól mentesen 
és teljes odaadással szolgálni és minden 
Románia földjén élő magyarnak köte
lessége a legmesszebbmenő áldozatok 
árán is biztosítani, megóvni és fenn
tartani e párt erejének és hatalmának 
egyetlen pillérét: az egységet

Az utóbbi idők eseményei ez ellen 
az egység ellen vonultatták fel faltörő gé
pezeteiket. A tavasszal Tatarescu alállam- 
titkár fényes magyar segédlettel intézett 
rohamot a magyar egység bástyája ellen. 
A belső segédezőknek részben jóhisze
mű, részben meggondolatlan, részben pe
dig »világnézeti* számításból nyújtott elő 
készítésével megindult roham hullámai 
megtörtek a magyarság összetartásán és 
jellemszilárdságán s a magyar egység 
diadallal került ki a külső támadás tagad
hatatlanul válságos forgatagából. Most 
belső véleménykülömbségek és nézetel
térések hullámai ostromolják a magyar 
egység szírijét. Az elnöki állás betöltése 
körül mesterségesen teremtett kavaro
dás fenyeget azzal a veszéllyel, hogy az 
egy feladat, egy nagy cél szolgálatára 
hivatott és rendelt tényezők könnyen vég 
zelessé vállható belső tusában kerülnek 
egymással szembe.

A magyarság felől el kell hárítani ezt 
a meggondolatlanul felidézett veszedel
met! A magyarság egységét nem lehet és 
nem szabad kockára tenni egyetlen pilla
natra sem’ És ép ezért keresni kell és 
meg kell találni azt az utat, mely az igazi 
erőt és hatalmat jelentő belső nyugalom 
és külső tekintély biztos révébe vezet.

A Magyar Párt központi vezetősége 
ennek a szent célnak érdekében hívta 
össze a központi intézőbizottságot novem 
bér hó 18-ára. Azok, akik a romániai ma
gyarság szervezkedéseinek első percétől 
kezdve, — dacára annak, hogy mindig a 
többséget, az erőt reprezentálták az ok- 
vetetlenkedő és mellékutakon csatangoló 
kisebbségei szemben, — mindenkor bölcs 
mérséklettel és a magasabb célok szolgá
latára feltétlenül szükséges önmegtaga
dással annyiszor hárították el a bomlás 
és részekreszakadás veszedelmét, most is 
keresik, és reméljük meg is fogják találni 
a kfhontakozás lehetősegeit és módjait. 
Éhez a sikerhez azonban feliéit ér ül szűk 
séges, hogy a döntésre hivatott tényezők

mindenikét egyetlen akarat hassa át: a 
magyarság érvényesüléseinek biztosítását 
célzó akarás. A megegyezés és megértés 
útjába nem emelhet gátat az, hogy sze
mélyi vonatkozások vagy elsietett állás
foglalások álszemérme mit diktál, hanem 
csak a kötelesség szabhat irányi mely a 
Magyar Párt és illetve a romániai magyar 
ság valódi érdekeinek talajában gyöke
rezik.

Románia magyar népe vezetőitől köl 
csönös megértést, egységes erőkifejtést és 
ezek érdekében legmesszebbmenő áldozat 
készséget követel. A nép érdekét nem le
het személyi kultusz tömjénezésével szol 
gálni; a Magyar Párt belső vitá jában sem

Megszüntették Horvátország autonómiáját
Lázas agitáció folyik a hóival nép között —- Pasicsék forradalomba 

kergetik a testvér nemzetet
BELGRÁD. (A Brassói Lapok tudó

sitójától.) A Pasics kormány elvakultan 
és tejes elszántsággal halad azon az utón, 
amelyet uralma újabb átvétele óta meg
kezdett, s nem riad vissza a legszélső 
eszközöktől sem, csak hogy kitűzött cél
ját: a horvát törekvések végleges letöré
sét elérje. A bosszúvágy teljes erővel tom
bol Pasicsék intézkedéseiben, s nincs te
kintettel a horvát nép legelemibb jogos 
kívánságaira sem.

Tegnap jött híre annak, hogy a kor
mány fel akarja oszlatni a Radics pártot, 
ma viszont újabb távirat jelenti, hogy

a kormány elrendelte a horvát
országi és szlavóniai tartományi 

autonómia megszüntetését
A horvát törekvések ellen megindított 
kampánynak a kulminációját jelenti a 
Pasics kormány ez intézkedése.

Kétségtelen ezek után, hogy az a 
szerb politika, amelyet Pasics és radikáli
sai képviselnek, a legnagyobb súllyal 
fekszik rá a horvát »testvérek*-re, akik
től ezzel az intézkedéssel elvették azt a

Mailáth püspök nyilatkozik az újabban bezárt 
iskolák sorsáról

A miniszterelnök gratulált a szenátusi beszédéhez — Elrendelték az 
érendrédi iskola megnyitásé’

BUKAREST. (A Brassói Lapok munka
társától.) A Brassói Lapok tegnapi számában 
említést tettünk az október 7-én kelt 99674 
számú közoktatásügyi miniszteri rendeletről, 
mely mindenféle iskolabezárást megtilt a 
minisztérium előzetes tudomása nélkül. 
Mint tegnapi cikkünkben is megállapított .k. 
a megkezdett iskolai bezárások a miniszteri 
rendelet megjelenése után is folynak, úgy, 
hogy az érdekelt egyházak vezetői kénytele
nek voltak a bezárt iskolák ügyében interve
niálni, s a rendeleire való hivatkozással kér
ték a minisztert, hogy a jogtalanul bezárt 
iskolákat újból nyissa meg. Az egyházi fő
hatóságok é közbenjárására azonban a leg
több esetben semmi intézkedés sem1 történt

Munkatársunk ma délelőtt ez ügyben 
felkereste gróf Majláth Gusztáv erdélyi r. k. 
püspököt, ki — mint ismeretes — az egyházat 
s iskoláit ért sérelmek ügyében tegnap szó
lalt fel a szenátusban. Majlálh püspök a be
zárt iskolák sorsáról s a bezárást eltiltó mi
niszteri rendeletről munkatársunk kérdésére 
a következő nyilatkozatot tette:

— Nem szívesen nyilatkozom a nagy

Mai számunk 16 oldal

lehet döntő a személyi lekötelezettség é# 
eiigérkezés, hanem azt kell keresni, hogyj 
a magyarság üdve és boldogulása mit 
kíván. És ha ebben a tekintetben kiala
kul a többségi akarat, akkor ez kőtelezői 
kell, hogy legyen a kisebbségben mán 
radókra nézve, mert bármelyik felfogás) 
és álláspont izmosul jón is többségi hatá
rozattá, az egység és béke csak az esetben! 
lesz biztosítható, ha a kisebbség becsü
letes önmegtagadással alárendeli magát 
az alkotmányos formák között megszü
letett többségi akaratnak. És ezt joggal el 
is várja Románia magyar népe azoktól, 
akik a nép érdekeinek szolgálatára vál
lalkoztak.

jogot, amelyet évszázadok harcai után viM 
lak ki, s amelyet a monarchiában még 
fokozottabb mértékben, mint addig Ju
goszlávia keretén belül gyakorolhattak.

Ez az eljárás, amely még az abszolút 
kormányzatok történetében is páratlan, 
természetesen nem marad hatás nélkül 
Horvátországban, ahol ezután a nyílt 
küzdelem helyett a földalatti harc indul 
meg, s amely végeredményben is ve
szedelmes kirobbanásokra fog vezetni. 
Egész Horvátországot lázas agitáció söpri 
végig, amely állandó izgalomban tartja a 
lakosságot, s nem kell túlságos 'jóslehet 
ség annak kétségtelen megállapítására, 
hogy a Pasics kormány eljárása mihamar! 
rorrádalomba kergeti a szabadságra vá
gyó borvámokat. Radics szelleme ma mái 
annyira beplántálódott a horvát népbe, 
hogy abból azt semmiféle Pasics-rend!- 
szeru erőszak ki nem irthatja, s a kérdés
nek csak egy megoldása van, amely for
radalom nélkül hozza meg a megbékü- 
iest: ha Pasicsék megadják a horvátok! 
nak azt, ami őket a történelmi jog és 
igazság alapján megilleti.

nyilvánosság számára, mert az emberek utó# 
dig hajlandók félremagyarázni a nyilatkoza
tok indító okait. Azonban mégis megelége
désemet kell kifejeznem afelett, hogy tegnapi 
beszédemet a szenátorok meglepő figyelem1* 
mel hallgatták végig. Sőt beszédem végezté
vel a folyosón hozzám jött Bratianu minisz
terelnök és a következőket mondott®: j

Sajnos, az ülésteremben nem tapsolhat
tam Püspökséged beszédének, J

de most nem mulaszthatom el az 
alkalmat, hogy ne granuláljak an

nak elmondásához,
mert ez annyira tiszta volt, hogy minden sza
vát megértettem. Azonban, mikor a zsidó ta
nulók felvételéről beszélt Püspökséged, in
kább a magyar ember szavát halloffam1, 
mint a főpásztorét.

A lei Zürichben 
zárlatkor 2.85
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Ern én azt feleltem, hogy igenis mint 
főpásztor beszéltem.

— Az iskolaügyi tárgyalásokról — saj
nos, még semmi részletet sem mondhatok. 
Az említ ti rendelet után több iskolánkat be
zárták, s izeknek ügye mindeddig elintézet
len. Különösen ki kell emelnünk a tölgyes- 
recefalvai és kczdiszentléleki iskolák bezá- 
rását. E két iskolának a rendelet megjelené
se előtt a miniszter egy évi határidőt adott 
arra, hogy a regi iskolaépület helyébe meg
felelő újat építsenek. Tölgyesrecefalván el
készült áz uj iskolai épület a tanítói lakással 
együtt,

de ennek megtörténte után a re
vizor az u; iskolát minden indo
kolás nélkül az állami iskola cél

jaira lefoglalta.

Kézdiszentléleken a miniszter u] isko
laépület elkészítéshez kötötte az iskola 
megnyitásának engedélyezését. Az épület 
már régen készen áll, a megnyitást azonban 
mostanié sem engedélyeztek.

— Valószínű, hogy a napokban mind a 
közoktatásügyi, mind a vallásügyi miniszte
rekkel tárgyalásokat folytatok a bezárt is
kolák. valamint az egyes tanulók felvételi 
kérvényeinek elintézése ügyében. Ezekről 
még semmi bizonyosat sémi mondhatok.

Munkatársunk ezután a református egy
ház bukaresti reprezentánsát kereste fel, aki 
a tegnapi cikkünkben említett iskolabezá
rásokról a következőképen nyilatkozott:

Az erdélyi református egyháznak tudva
levőleg három iskoláját zárták be, az ér- 
endrédi, harói és nagypestényi iskolákat 
Ez iskolák bezárása a megjelent rendelet 
után természetesen jogtalan volt, mert az is
kolák vezetői hivatkoztak a Monitorul Ofi- 
cial illető számára, a hatóságok azonban 
ezt figyelmen kívül hagyva végrehajtották 
az intézkedéseket Az igazgatótanács azon
nal jelentést tett a minisztériumnak ez ön
kényes rendelkezésről.

A miniszter az érendrédi iskola 
megnyitását elrendelte,

a másik kettő ügyében az illetékes revizo
roktól jelentést kért E jelentések beérkezése 
után és az igazgatótatáncs erélyes sürgetésé
re ma távirati rendelkezés ment a minisz
tertől a tanfelügyelőkhöz, amelyekben el
rendelte az iskolák újból való megnyitását.

A nyugtalan Balkán
^u1AT?ÉN• (A Brassói Lapot tudósitó- 
Jától.) Az orosz-szovjetek athéni képvi
selőjének kommunista izgatásai nagy íz 
igáimat keltettek. Az orosz követ több fe
nyegető levelet kapott, s őt is, tisztvise
lőit is fegyveres katonák őrzik. Számos 
kommunista ügynököt tartóztattak le, kik 
lázitó röpiratokat terjesztettek. Cavallá 
bán kommunisták és katonaság közt ösz- 
szeütközés volt.

SZÖFIA. (A Brassói Lapok tudósító
jától.) Staninleában egy bulgár banda há
rom görögöt meggyilkolt, s egy negyedi
ket súlyosan megsebesített. Vodenában 
görögellenes tüntetések voltak.

PRÁGA. (A Brassói Lapok tudósító
jától.) Görögország a brünni fegyver
gyárban negyven millió cseh koronára 
Mauser-puskákat rendelt.

Förster Schultzot Románián keresztül 
Törökországba viszik

BUDAPEST. (A Brassói Lapok munka
társától.) Tegnap délután a főkapitányság 
több detekpvje a lökösházai határhoz kisér
te Förster Schultzot, aki Románián keresztül 
Törökországba utazik. A budapesti állam- 
rendőrség megszerezte Förster Schultz ré
szére a Törökországban való letelepedési en
gedélyt. Értesülésünk szerint Förster Schultz 
felvételét fogja kérni a török hadseregbe.

I
 FIGYELEM!

Senki ne mulassza el, mert sok pénzt 
takaríthat meg vele évente! Mindenki, 
aki cégemet felkeresi, ingyen kap l 
szelvényt, mely feljogosítja 10°/o ár- ? 
engedményre 1000 lejen felüli vá- | 
sáriásnál Í2°/o árengedmény. — I 
Siessen használja ki az alkalmat, míg | 
a szelvény tartl
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Dúca külügyminiszter expozét mon«í©tt
A szenátus mai ülése — Beterjesztették a közigazgatási reícrsr javaslatot 

Mii mond Bratíaau a moldvai szovjetköziársaságréi ';
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósító

jától.) A szenátusnak ma a szokástól eitérő- 
leg, felette érdekes, mondhatni, szenzációs 
ülése volt. A miniszterek közül Bratianu Jo- 
nel, Dúca, Mosoiu és Bratianu .VinLila van
nak jelen.

Trufiu szenátor interpellációval fordul 
a pénzügyminiszterhez s kérdi, hogy a szesz 
törvényt eddig miért nem terjesztette be. 
Egy'ben bejelenti, hogy, igen sokan kaptak 
a vidéken jogosulatlan korcsmaengedélyt

Bratianu VinLila pénzügyminiszter azon 
nal válaszol, s kijelenti, hogy a szesztörvény, 
nyolc hónapi kemény munka után most 
már készén áll, s még ezen az ülésszakon a 
törvényhozás elé kerül. Ami pedig a jogo
sulatlan korcsmaengedélyeket illet), íkérí 
Trufiut, hogy adjon tudómására konkrét ese
teket s azonnal eljár azokban.

Beterjesztik a közigazgatási 
reformot

Bratianu Ionét miniszterelnök belügymi
niszteri minőségben emelkedik ezután szó
lásra s ünnepélyesen beterjeszti a közigaz
gatás egységesítéséről és központosításáról 
szóló törvény javaslatot A többség Bratianu 
bejelentését dörgő tapssal fogadja, mire Tóni 
szenátor felugrik helyéről, s ezt mondja:

— Az önök tapsa bizonyítja, hogy a köz 
igazgatási reform sürgőssé vált

Kommunisía-e Lapu ?
Tomoff Vasilie (besszarábiai liberális) be

jelenti, hogy, a besszarábiai paasztok egy 
küldöttsége kereste fel nemrég, akik elpana
szolták neki, hogy '"--Lupa dr. képviselő, 
vezetője a besszarábiai paraszt kommunista 
pártnak, s ebben a minőségében nagy része 
volt a délen történt kommunista betörések
ben.

A moldvai köztársaság
Chiriacescu szenátor interpellációt intéz 

a kormányelnökhöz, a most kikiáltott mold
vai köztársaság ügyében, s megkérdi, mi az 
álláspontja ez ügyben.

Bratianu Jonel: Kijelenthetem, hogy eb
ben az ügyben eddig semmiféle hivatalos 
értesítést sem kaptam. De ha megtörtént, még 
kétségtelen, hogy a moldvai köztársaság ki
kiáltása a moszkvai kormány, biztatására 
történt. A ""kérdés feszegetésére ezidőszerint 
sem idő, sem alkalom nincs.

Mindenesetre tény az, hogy emiatt 
semmiféle aggodalomra ok nincs. 
Ellenkezőleg, a moldvai köztár
saság kikiáltása csak örömmel 
tölthet el bennünket, mert ezzel 
a szomszédos állam bebizonyítot
ta, hogy nekünk ehhez a terület
hez jogunk van s hogy mi eddig 
ezzel a jogunkkal nem éltünk. E 
pillanatban csak annyit mondha
tok, hogy ez a tény felelte érté
kes reánk nézve és ez csak hasz

nunkra válhatik.
Tóni Iliescu elnök bejelenti, hogy a rc- 

sicai szenátori szék Calichiu szenátor halálá
val megüresedett.

Ezután áttér a kamara a 
napirend 

tárgyalására, amelynek során Dúca külügymi 
niszter mondotta el expozéját.

— Az ellenzék veszekedik — kezdte Du 
ca — a kormány dolgozik és épít.

Ezután az ellenzéki pártokat veszi sorra, 
s megállapítja, hogy a parasztpárt vádol, 
de nem dolgozik, az avereseánusok önmagu- 
katt bámulják, Jorgáék közömböseié, a 
nemzetiek szenvedélyesek.

Mit végzett a liberális kormány?
Majd áttér a kormány eddigi munkássá

gának analizálására, s megállapítja, hogy 
óriást haladás történt az utóbbi években, 
különösen gazdasági téren s

ezért a dicsőség a liberális 
pártot illeti.

— Amikor mi jöttünk uralomra, volt az 
országnak 297 tehervonat szerelvénye, ma 
van 800, volt 1309 mozdonya, ma van 2000, 
és emellett kétmillió sínpárt cseréltünk ki.

A külpolitikai helyzet
— Három külpolitikai célt tűztünk ki 

magunk elé uralomra jutásunk idején: szövet 
sebeseinkkel fenntartani a jóviszonyt, szom

szédainkkal rendezni viszonyainkat és hogy 
emeljük az ország presztízsét. És az ered
mény , Szövetségeseinkhez való viszonya
ink kielégitőek. Minden függő kérdést rendez
tünk szövetségeseinkkel, barátságos utón.

A szomszéa-államok
— Talán megesett, hogy Románia szilárd 

magatartása elégedetlenséget szült egy és más 
helyen, de itt is belátták, hogy Románia 
csak a saját érdekeit védi. Lengyelországgal 
a szövetség szilárd. A szomszéd államokhoz 
való viszonyunk kielégítő. Amikor uralomra 
jutottunk, Bulgáriával semmi összekötteté
sünk sem volt, Magyarországgal és Áusztriá 
val a semminél is kevesebb. Ma Ausztriával 
a legkitűnőbb viszonyban vagyunk. Bulgáriá
val szintén. Magyarországgal való megérté
sünknek legszebb bizonyítékai azok a meg
állapodások, amelyeket ez év tavaszán irtunk 
alá.

Romlott közerkölcsök
Az ellenzék — mondotta végül — más 

vádat ellenünk felhozni nem tud, csak az 
útlevél panama vádját, azt mondva, hogy 
közerkölcseink romlottak.

— Közerkölcseink — mondja — tény
leg romlottak, de ezt mi azoktól a pártok
tól örököltük, akik előttünk kormányoztak.

Végül újból hangsúlyozta, hogy Ro
mánia helyzete úgy bel, mint külpolitikailag 
kielégítő.

Elfogadják a feliratot
Dúca beszéde után a szenátus szavazott 

és nagy szótöbbséggel elfogadta a királyi 
trónbeszédre adandó feliratot. A feliratot a 
szenátus delegációja holnap délelőtt tizenegy 
órakor nyújtja át a szokott ünnepélyességek 
között a királynak.

A kamarában
néhány jelentéktelen közlés után Toni (Jor- 
gapárti) szólt a felirathoz s beszédében azt 
bizonyította, hogy a romániai liberális ura 
rom az elképzelhető tiegrosszabb uralom, a 
mire eattlg a történelem példát adott

Nagyatádi Szabó kerüle ének jelöltje
BUDAPEST. (A Brassói Lapok mun

katársától.) A kormánypárt elhatározta, 
hogy Nagyatádi Szabó István, az elhunyt 
földmivelésügyi miniszter helyébe, Bá
rány Sándor főszolgabírót jelölik a kép
viselőségre.

Hí lesz az angol trónbeszédben?
LONDON. (A Brassói Lapok tudó

sítójától.) A Baldwin-kormány már nagy 
jából elkészítette a trónbeszédet A trón
beszéd főbb pontjaiban az adóreform 
ügyének újratárgyalásáról, a lakáskérdés 
megoldásáról, az uj agrártörvényről, a 
munkanélküliség leküzdéséről, a vállala 
tok kényszeradójáról és a politikai szer 
vezetek tagdíjainak megadóztatásáról szól

Stresemann az nj angol kormányról
DORTMUND. (A Brassói Lapok In- 

dósilójától.) Stresemann a néppárt veze
tősége előtt tegnap beszédet mondott a 
melyben vázolta Németország helyzetét 
s egyben örömmel üdvözölte Batdwint 
Anglia miniszterelnöki székében, különö- 
nősen azért, mert Baldwin mindjárt első 
beszédében a londoni egyezmény alap
jára helyezkedett.

Városokat hamvasztó földrengés 
Java szigetén

LONDON. (A Brassói Lapok munka 
társától.) Batáviából láviratozzák, hogy 
tegnapelőtt a Jáva szigetén heves Tőid 
rengés tombolt. A földrengésnek olyan 
pusztító ereje volt, hogy néhány város 
valósággal eltűnt a föld színéről. A föld
rengés feltűnő erős hullámzó mozgásban 
haladt és majdnem az egész szigeten 
érezhető volt

December tizenkilencedikén kezded 
a nép árt nagygyűlése

BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósító
jától.; Az Averescu párt elhatározta, hogy 
a párt tervezett nagygyűlését most mar vég
leg december tizenkilencedikén, húszadikán 
és huszonegyedikén tartja meg Bukarestben.
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A ploesti ezred kétszáz leszerelt 
katonáját munkára tartották vissza

BRASSÓ. (A Brassói Lapok munka 
társától.) Az Adeverul ma ideérkezett szá 
ma példátlan visszaélésről számol be. A 
jelentés szerint a plojesti tizenkilencedik 
gyalogezrednek kétszáz katonáját, akik ok 
tóber elsején befejezték a törvény által 
előirt katonai szolgálati időt, még ma 
sem engedték haza. Az esetet még súlyo
sabbá teszi az a körülmény, hogy ezek a 
katonák, akik *

jórészt kisebbségi állampolgárok, 
nem maradhattak meg a kaszárnyában, 
hanem kemény mundát végeztetnek ve
lük a Fabrica Drajdea Soc. Romana fa
telepen.

A munkára kényszerült katonák sem 
zsoldot, sem ellátást nem kapnak, s min
őén eddigi kérésük, hogy a katonai szol
gálat alól mentesítsék, eredménytelen ma 
radt.

Hisszük — írja az Adeverul, — hogy 
a hadügyminisztérium által meginditan 
dó vizsgálat eredménye az lesz, hogy á 
katonákat azonnal haza fogják bocsátani

Akasztás a Hohe-Warten
Meg akarta ölni egy tolvaj a szeretőjét, 

mert elárulta
(A Brassói Lapok munkatársától.) Ér

dekes bűnügyben fejezte be ma a nyomozás* 
a brassói allamrendőrség. Fazekas Mihály 
brassói lakós, a Feyér Árpád-féle szállítócég 
szolgája hosszabb ideje szerelmi viszonyban 
volt egy cselédleánnyal, aki dr. Steintiardt 
Samu helybeli ügyvéd szolgálatában állott. 
Fazekas Mihály az intim viszonyt arra hasz
nálta fel, hogy szeretőjével állandóan kü
lönböző apróságokat lopatott az ügyvéd ház
tartásából.

A leány azonban legutóbb észretért, s 
hogy egyszersmindenkorra leheteti érmé te- 
we szeretőjét, bevallotta gazdájának, hogy 
Fazekas parancsára hosszabb ideje lopja öl. 
Dr. Steiuhardt erre jelentést tett az állam
rendőrségen a történtekrőL Mikor Fazekas 
'Mihály megtudta, hogy a leány elárulta őt, 
felment hozzá és mintha mi lsem tudna a 
dologról, sétára hívta barátnőjét El is men
tek a Hohe Wartera, ahol egy néptelen pon
ton Fazekas villámgyorsan rátámadt a leány 
ra, ártalmatlanná tette és egy magával ho
zott kőtéllel hurkot vetett szeretője nyakára 
és a szószoros értelemben felakasztotta öt 
egy fára. Ezután, mint aki jól végezte dol
gát, leszaladt a hegyről.

A leány ficánkulására azonban a kötél 
pár pillanattal később kioldódott s az elalélt 
leány félholtan lezuhant a dombra.. Később 
magához tért, hazavánszorgutt, majd a for
mális felakasztást a rendőrség tudomására 
hozták. Fazekas Mihályt letartóztatták és 
kihallgatása után az ügyészség fogházába 
kisérték. j{

BÁR MINDENKI TÜDJ|
csak ön nem, hogy

WERBEB SÓIMON 
cégnél csakis a legjobb minőségű cseh áruk van
nak raktáron, melyet mélyen leszállított árban 
Uralok. — A n. é. közönség figyelmébe ajánlom g

a következő árakat;
LEI

Ja minőségű Sciiroll vászon, vé- 
kouyszálu ..............................43.—

Középunom Schroll vászon . . 48.—

Mosott siífoti..................................28.—

la siflon, 82 cm. széles . . . 33.—
Vastagszálu mosott fehér siffon, 

munkásisGeknek...................44.—

Egész finom vastagszálu . . . 56.— 

1 a nadrág köpper Schroll-fele . 66.— 
Legjobb minőségű ina zeür divat

színekben 80 cm. széles . . 47.—

la abrosz kelme, 160 cm. széles 150.—
la sepsiszentgyörgyi szőttesek, 

vastag barchetek, flanelek di- 
vatszinekoen ...............................44.—

la divat csíkos gabardin 100cm. 92.—

Raktáron mindenféle minőségű harisnya, fejkendö« ! 
kitölt és szövött lump. rek. blúzok. — íeztyü és I 
esiíernj'ü nagy választékban — 2000 drb parti Ö 
ll| divat minta 2 gallér dupla kézelővel 170 lej |

Gyújtogatás okozta a cotrocenii tűzvészt
A vizsgálóbizottság most adta ki jelentését — Hétszázmillió kárt okozott 

a tűzvész
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósító

jától.) Emlékezetes az a nagyarányú tűz
vész, amely ez év májusában Cotroceniben 
a főváros közvetlen közeiében pusztított A 
tűzvész a Cotroceniben elhelyezett katonai 
lőszerraktárakat teljesen elpusztította, s 
azok a robbanások, amelyek a tűz nyomán 
támadtak, egy teljes napon át nyugtalanság
ban tartottak Bukarest lakosságát.

A tűzvész után a kormány vizsgálóbi
zottságot küldött ki, amelynek feladata volt, 
hogy egyrészt a tűz okait, másrészt pedig a 
kár nagyságát megállapítsa.

A bizottság befejezte munkáltait s most 
adta ki annak eredményéről szóló jelenté
sét A jelentés egyenesen szenzációs, mert
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Súlyos rendszabályokat határozott el 
a kormány az egyetemi zavargások miatt

Megszorítják az egyetemek autonómiáját — A miniszterelnök kitaszítja 
a kormány tagjait az utlevélpanama ügyében

BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósitó- 
játóL) A kormány tagjai ma délelőtt tizenegy 
órakor minisztertanácsot tartottak, amelyen 
Constantinescu Al. földmivelésügyi minisz
ter kivételével a kormány minden tagja részl- 
vett A min.isztertanács mai értekezletének 
napirendje felelte érdekes volt s annak első 
pontjaként a költségvetés kérdésével fog
lalkoztak.

Bratianu Vintila tőről
A pénzügyminiszter hosszú értekezést 

mondott a jövő évi költsgévetésről és min
denekelőtt súlyos szemrehányásokkal illette 
minisztertársait azért, mert utasításait, ame 
lyeket a takarékoskodás és költségkímélés 
céljából adott nekik, egyszerűen negligálták. 
Ezért kénytelen volt — mondotta — az egyes 
tárcák költségvetésének revíziója alkalmával 
azokból igen sok igazán felesleges tételt tö
rölni. S Bratianu Vintila egymásután közöl
te a végzett törléseket, ami után aztán kiderült 
hogy a legtöbb minisztérium költségvetését 
annyira megnyirbálta, hogy azokat teljesen 
uj alapokra fektetve újból kell elkészíteni.

Szidom rendszabályok 
az egyetemi zavargások ellen

Ezután áttért a minisztertanács a diák
zavargások állal bekövetkezett általános hely 
zet megvitatására. Az egyes egyetemi váro
sokból beérkezett jelentések alapján a kor 
mány arra a meggyőződésre jutott, hogy a ki 
véleles állapotokat a lehetőségig ki kell ter
jeszteni. Éppen ezért elhatározta a minisz
tertanács, hogy már a legközelebbi napokban 
két törvényjavaslatot terjeszt a nemzetgyűlés
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Aliik a rendessel olcsóbban adjak 
az aludK-tejet meg a bécsi zeieíet

Árdrágítás vádja alól felmentett brassói 
vendéglősök

(A Brassói Lapok munkatársától.) 
Újból érdekes árdrágítás! bünper foglalkoz
tatta a brassói törvényszék büntetölanácsál 
Ma, csütörtökön újabb öt brassói vend giős 
állott árdrágításért elítélten a dr. Seid ,Gosz- 
tay) Gusztáv elnöklete alatt tárgyaló bíró
ság elölt. Hajdú Ferencet, a helybeli Gambri 
nus étterem bérlőjét az uzsorabiróság 13.ÓÜ0 
lej pénzbirsággai sújtotta, mert egy adag ma
lacért 40 lejt, egy adag kukoricáért a lejt 
a dinnyéért 15 lejt s egy ugorkáért 6 lejt 
vett el. Az ítélet miatt Hajdú iölebbezetf 
a bíróság most sorra vette az inkriminált 
eseteket hogy megállapítsa: melyik merít, 
ki az uzsora vétségét Szakértőképpen ez al
kalommal is Dimbu János ismert vendéglőst 
hallgatták ki, aki hozzáértéssel adta elő 
többszöri kísérletekkel alátámasztott száma
dásait.

Dimbu János a Gambrinus esetében 
mindössze a kukoricát talála drágának a 
melyet a vendéglős > ketiohalvanerl is ki tud 
állítani.« A többi esetben azonban nem for
gott lenn az árdrágítás, s ezért a bíróság ezer 
lejre szállította le az ih letei.

A Gcwerbevereín étterem tulajdonosát, 
özv. Preis Tamásáét az elsőfokú bíróság iá 
ezer lej pénzbírsággal sújtotta, mivel négy 
lejért adott egy kortét és egyéb árait is 
magasnak Lala.Iák. A szakértő .zerint a k r- 
te 1 lej 45 bániért is adható lett volna, a töb
bi ételek ára azonban nem volt magasabb

műiden ellenkező híresztelés ellenére meg
állapítja, hogy a tüzet sem egy mozdonyból 
kipattanó szikra, sem pedig a lőpor összelő* 
tele nem idézte elő, hanem azt „

bűnös kéz okozta.
A bizottság megállapította, hogy a gyujtoga- 
tók csak egy erre irányuló összeesküvés tag
jai lehettek, s a jelentés alapján már meg 
is indult a hatósági eljárás a bűnösök kinyo
mozása céljából. ■

A kár a bizottság megállapítása szerint 
meghaladja a kétszázmillió lejt.

A vizsgálóbizottság jelentését Mardares- 
cu hadügyminiszter a parlament legközeleb
bi ülésén ismertetni fogja.

elé. Az egyiket az igazságügy és a belügy
miniszter közösen terjesztik be, s

az országban lábrakapott zavar
gások elnyomására felhasználha

tó eszközökről fog szón L
A második törvényjavaslat, amelyet a 

hadügy és az igazságügyminiszterek nyúj
tanak be, a fegyverviselesi engedélyek kia
dásának módozatait fogja szabályozni.

Megállapította továbbá a miniszterta
nács. hogy a jassyi egyelem szenátusa még 
mindig nem küldte ki azt a két tagol, akiket 
a kormány utasítására az egyetemi tanárok 
feletti bíráskodás céljából ki kellett volna 
küldenie. A kormány ebbeli intézkedéseivel 
szemben ellenállást át, is elhatározta, hogy 
az egyetemi hatóságok ilyen viselkedése ese
tén egy harmadik törvényjavaslatot is fog 
benyújtani, amelyben lényegesen korlátozni 
fogja az egyetemek autonómiáját.

Az utlevélpanama
A mai minisztertanács napirendjének! 

harmadik s nem kevésbbé fontos pontja az ut 
levél panama ügye volt A hivatalos jelentés 
ennek a tanácskozásnak részleteiről nem em
lékszik meg, megállapítható azonban, hogy 
a tanácskozás nagy élénkséggel és izgalom 
mai folyt, és heves szóviták szakították meg a 
tárgyalást A. végeredmény azután az lett, 
hogy Bratianu Jonel miniszterelnök megadta 
utasításait kormánya tagjainak arra nézve, 
hogy milyen magatartást tanúsítsanak a par
lamentben, ha az ellenzék a kérdést újból 
felveti. Az utasítás részleteit persze mély 
titokzatosság veszi körül.

a megendeltnéL A bíróság Preisné büntetését 
is mérsékelte ezer lejre.

HalmagyiL a Major Mura tulajdonosát, 
akit az uzsorabíróság holmi paradicsomsa
láta és hal-ár miatt 12.ÜÜ0 lejnyi pénzbün
tetésre ítélt, a törvényszék felmentette az 
árdrágítás vádja alól.

Érdekes volt a Korona étterem esete. 
Goltsmauu Edét első fokon tizenötezer lejre 
bünlctlék, többrendbeli árdrágításért. Egy po 
har joghurtért b lejt számítottak a Koro
nában. A szakértő ebben az esetben ugyan
csak kitett magáért, amennyiben kimutatta, 
hogy az árdrágításért elitéit Gottsmann sza- 
nmasa szerint a megengedettnél tizenöt báni
val Olcsóbban számította az aludtejet Ugyan 
csak 45 hamvai olcsóbban adta a salátát és 
20 hamvai a bécsiszeielet, mint amennyivel 
joga leli volna. A derűt kellő számítás nem 
is érdektelen A vendéglősnek 32 lejbe jov 
egy kilo borjúhús, amelyből négy adag Wie- 
mrsnicii teák ki. Vigyázat: egy adag tehát 
8 lejbe jön a vendéglősnek ab mészárszék. 
Zsír három lej hatvan báni, plusz tojás, 
,1 2Ü bum; köriték 2 lejért, 75 bánit kitevő 
citromlé, harmimpereentes haszon, és a tiz- 
százaiekos p nceradó és a tízszázalékos fény
űzést adó, össze-vissza 25 lej 20 báni, holott 
a Korona csekély 25 lejt számítolt lei egy 
adag bécsiszelelérl.

A bíróság magáévá is lette a számadást 
és a Korona étterem tulajdonosát felmentet
te az árdrágítás vadja alól. Ugyanilyen ked
vező sors érle a Hermann-iele cukrazda 
tulajdonosúi is aki szinten a sétáién kioszk
ban árusított »jani t -nak hal lejért való 
árusítása miatt volt eiitclve.
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Többmilliós kártérítést követel a CFH 
a kincstártól

Csupán Máramarosban 1G millióra rúg 
a vasút követelése A CFR okvetetlen- 

kedsse megbénítja a külkereskedelmet
MARAMAROSSZIGET. (A Brássói Lapok 

tudósítójától.) A CFR-nél a tarifaemelő osz
tályon kívül minden, valószínűség szerint még 
egy másik szekció is működik: a kártérítése
ket likvidáló osztály. Talán csupán ez a két 
képzeletbeli ügyosztály tevékeny a CFR orga
nizációjában, mert tarifaemelésről és lehe
tetlen kártérítés követelésekről elég gyakran 
érkezik hír, de arról még nem hallottunk, 
hogy a bevert ablakokat reparáló osztály 
avagy a vagonszaporitó ügyosztály működ
nék. Alig simultak el azok a hullámok, ame 
lyeket a CFR abszurd követelése támasztott 
a máramarosi terménykereskedők ellen, akik 
tői a vaggonhiány miatt szekéren exportált 
liszt exporttarifáját követelte, most újabb 
ilyen esetről adhatunk hírt. Ezúttal a CFR 
egy másik állami intézmény tői, a Monopoltól 
követel milliókat

A máramarosi sóbányák ugyanis ez év 
elején nagymennyiségű sót exportáltak Jugo
szláviába, Magyarországba és Csehszlovákiá
ba, A CFR díjszabályzata szerint mindazon 
áruszálliLmányoknál, amelyeknél a kincstár 
a feladó bizonyos kedvezményt állapit meg. 
Ez a meglehetősen tekintélyes kedvezmény 
az export-árukra is vonatkozik.

A szigelkamarai sómalom, amely a kül
földre való sószállitást lebonyolította, min
den alkalommal a sómalmot jegyezték fel
adóként a feladólevélre, noha a szállítást ma 
gánvállalkozóknak adták ki szerződésre. Ez 
azért történt így, mert a kincstári iparvá
gányra csak a sómalom által kiállított fu- 
varlevélre adott vagont a CFR, amelynek 
egyik követelése az, hogy a sómalom térítse 
meg a kedvezmények által kitett különböze 
tel, mert magáncégek szállítottak sót olyan 
fuvarlevelekkel, amelyeken a kincstár szere
pel feladóként

A szállítási díjszabás olyan precízen van 
összeállítva, hogy azt a tarifa-tudósok tet
szésük szerint magyarázhatják. Így például 
a CFR ugyanis három év múlva rájött arra, 
hogy azt a bizonyos pontot eddig tévesen ér
telmezték és most visszamenőleg követeli a 
két értelmezés közötti differenciát. A múlt hé 
ten a CFR és a Monopol igazgatóság vegyes 
bizottságai járták be Erdély nagyobb kincs
tári üzemeit, valamint a feladó és határállo
másokat és nagyarányú vizsgálatot tartanak.

A bizottság megállapította, hogy a szi
getkamarai sómalomból 1100 vagon export 
sót továbbítottak és mivel a követelt diffe
rencia vagononként 4000 lejt tesz ki,

a CFR követelése a csupán Má- 
ramarosból szállított só után 

mintegy tízmillió lejt tesz kí-
Elképzelhetjük mekkorává dagad ez az 

összeg, ha Erdély valamennyi sóbányájából 
exportált áruk utáni követelést összeszámít
suk.

Legszomorubb következménye ennek a 
két hivatal közötti újabb vitatkozásnak az, 
hogy ez a romániai sónak külföldre való ex
portálását végleg megszüntette. A külföldre 
való sószállitás ugyan mái' hónapok óla meg 
csökkent a német só konkurrenciája miatt, 
a végső döfést azonban a CFR okvetetlenkedé- 
se okozta, mert senki sem hajlandó a sószál- 
litásra vállalkozni az esetben, ha az eddig 
érvényben volt szállítási kedvezményt nem él 
vezheti.

Mindebből szűrhetjük mindjárt a tanú
ságot is: a CFR-nél uralkodó szervezetlen
ség és fejvesztett kapkodás egyenesen meg
akasztja a külfölddel való kereskedelmi ösz- 
szeköttelést és ezzel érzékenyen károsítja 
Kiég úgy az államot, mint annak produktív 
polgárait.

A bukaresti magyar katoOlmsok sérelme
Cisar püspök az aknamunka szolgálatában — Miért üldözik Radics István 

plébánost — Nem hagyják a hívek szeretett papjukat
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudó

sitójától.) Nemrégiben hirt adtunk ar
ról a kíméletlen és semmiresemtekintő
hajszáról, melyet a bukaresti Baratia esetre csodálnunk kell, hogy Cisar püs- 
templom magyar papja, Radics István -'*'- —!"‘ ~ M^~I -— -—’-
plébános ellen indítottak. Az ügy előzmé
nyei meglehetősen ismertek, azonban egy 
kevéssé vissza kell térnünk rájuk. Mind
járt Radics Bukarestbe helyezésekor 
megindult ellene az alattomos áskálódás 
és Radicsnak csakhamar hallania kel
lett, hogy azok az elemek, akiknek nem 
tetszett Radics apostoli munkája, akik 
kenyerüket látták veszélyeztetve az eddig 
bárányként tűrő magyar katolikusság 
másfelé orientálódásában, vesztére tör
nek és egyedüli céljuk az, hogy Radicsot 
bárminemű eszközzel eltávolítsák a ba- 
ratia-i plébániáról.

A jassy-i püspök feltétele
Mindenekelőtt a rendőrség figyelmét 

hívták fel Radics állítólagos államellenes 
viselkedésére, azonban a megejtett nyo
mozás eredménytelen maradt Mikor lát
ták, hogy Radicsot így nem sikerült le
hetetlenné tenniük, titokzatos feljelenté
sek mentek Cisar jasy-i püspökhöz, ki 
egy udvarias hangú, de célzatát világo
san eláruló levélben kérte a szatmári püs
pökséget, mint felettes hatóságot, hogy 
Radicsot hívja vissza. A visszahívás meg 
is történt, de a magyarság oly egyönte 
tűén nyilatkozott Radics mellett, hogy a 
Bukarestbe utazott Cisar püspök jónak 
látta Radics maradását elrendelni azzal 
a feltétellel, hogy Radics három hóna
pon belül kérvényezzen egy erdélyi 
plébániára s ennek megtörténtével min
denképpen távozzék Bukarestből. Időköz 
ben Majláth püspök is interveniált Ra
dics ügyében Cisar-nál, ez azonban oly 
erélyes hangon utasította vissza a közben 
járást, amely egyáltalában nem enged
hető meg egy fiatal püspöknek ősz kar
társával szemben.

Radics a püspök intézkedésében meg 
nyugodott és folytatta munkáját Nem
sokára azonban Cisar püspök ismét Bu
karestbe érkezett. Megérkezésekor ismét 
értesítették Radicsot, hogy a püspök az 
ő ügyében is határozatot fog hozni és ez 
a határozat úgy fog szólni, hogy Radics
nak még e hó 15-ig feltétlenül el kell 
hagynia Bukarestet.

Radicsot megdöbbentette a hirtelen 
és Cisar előbbi látogatása alkalmával tett 
ígérettel teljesen ellenkező híresztelés 
s azonnal felkereste a püspököt, hogy tő
le magától hallja meg a döntést. Radics 
figyelmeztette Cisar püspököt arra, hogy 
három hónapi határidőt ígért az ügy 
végleges elintézésére. 'Cisar erre azzal ér
veit, hogy akkoriban nem tett határozott 
időpontra szóló ígéretet s különben is 
azóta csak még inkább aktuálissá vált 
Radics eltávozása. Cisar püspök azonban 
megfeledkezett arról, hogy Radics eltávo
lításának intiitőokait közölje s egyedül 
csak azzal tudta eljárását megindokolni, 
hogy a nagyváradi egyházmegye már kül
dött egy uj papot és két magyar papra 
Bukarestben nincsen szükség. Cisar püs
pöknek ez a beállítása azonban egy kis
sé az igazság ró vására megy, mert a má- 
sik pap csak hat hónapra a román nyelv 
megtanulása céljából jött Bukarestbe, te
hát nem foglalkozhatik intenzív módon 
a magyar katolikusok pasztorálásával, kü 
főnben is a nagyszámú magyar katoliku
sok lelki gondozására még ez a 3<ét pap 
is elégtelen.

Az egész délelőtt tartó tárgyalás 
végül sem vezetett eredményre, mert bár

sara

Cisar püspök nem jelentette ki nyíltan, 
egész viselkedéséből kitűnt, hogy el van 
tökéivé a Radics eltávolítására. Minden-

pók, mint a Netzhammer érsek távozási 
val kinevezett ideiglenes apostoli ad
minisztrátor, ilyen fontos, a bukaresti 
katolikus magyarság minden rétegét a 
végletekig felizgató kérdésben olyan 
könnyedén mer ítélkezni. Cisar püspök
nek azonban bizonyára nem fáj az, ami a 
bukaresti magyar katolikusságol vérig 
sérti s inkább követi az irigykedő ellen
párt tanácsait, amelyek legnagyobb ré
szét a bő jövedelem megszűnésének fé
lelme sugallja.

Egy vezetőember nyilatkozata
Munkatársunk felkereste a bukaresti 

katolikus ’magyarság egyik vezető alak
ját, aki a következőképen nyilatkozott a 
Radics ellen megindított hajszáról:

— Bizonyos, hogy az egész üldözés 
csak a féltékenykedó papok müve, akik 
már régóta rossz szemmel nézik Radics 
épitő és áldásos munkáját. Szomorúm 
kell megállapítanunk, hogy nemcsak az 
idegen papok, hanem a magyarság ed
digi papjai is a legteljesebb erővel for
dult Radics ellen, mikor látta, hogy a 
magyarság szeretete egy csapásra az uj 
pap köré csoportosul, aki akar velük va
lamit és törődik az elhagyott, tönkre- 
menő magyarsággal.

— Megijedtek attól is, hogy, a ma
gyarok most uj erőre kapnak s egyszer 
majd követelni fogják azt a Baratiát, a 
mely tulajdonképen az ő őseik fillérei
ből épült és megszűnik az eddig jól jö
vedelmező magyarság adózása. Ez a fé
lelem volt az oka bizonyára annak is, 
hogy a Cuza Voda uccuiban levő kis 
templomot sem kaphatták meg a magya
rok és ez lesz az oka annak, hogyha i 
magyarság továbbra is iskola nélkül szú 
kölködik.

A bukaresti magyarság most nyugta
lanul várja a végleges döntést. A szenve
délyeket már amúgy is felkorbácsolták 
az előző hónap eseményei. A felettes ha
tóságok eljárását feszült figyelemmel vár 
ják és érzik, hogy ha azok eddig követett 
útjukon haladnak, mérhetetlen vesztesé
geket okoznak nekik. Egy elhamarkodott 
intézkedésnek beláthatatlan következmé
nyei lehelnek és amint Radics mondotta 
Cisar püspöknek, elmozdítása esetén sen
ki sem felelhet a történendőkért A dón 
tést mi nem befolyásolhatjuk, de a felet
tes hatóságoknak élénk emlékezetében 
lehet az a szinte véressé fajuló tüntetés, 
amelyet a papja mellett kitartó magyar
ság az elmozdítás első hírére rendezett.

TReobaj;

Melibetegség, Sápkór,
ellen fényesen bevált a Vértes-szörp.
Használják még: asztma, angol
kór, heptika, szamárköhögés, vér- 
köpés, vérszegénység, nőibaj- 
nál, valamint mindenféle gyen
geség! és kimar Ottsigl állapotkén. 
Ezer meg ezer hálalevél bizonyltja a

Vérté 6-s ss <5 r p 
kiváló batátát. Ize kellemes London, 
Róma, Párts és Ostendében kitüntetve. 
Teljes kardra rendesen szükséges 4 

üveg á 390'— lel franca.

Vértes Lajos Saf®25

lmszná‘na^ számító gazdasszonyok ,.kávédaráló ^^^^y^jL 1̂^ 

Franc^-ot ? Mert meggyőződtek véglegesen, hogy a „Valódi Franck“-kal vegyi- 

tett kávé nem csak erős, jóízű és zamatos, de olcsó is, mert rendkívül kiadós,
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A BRASSÓI LAPOK ERDÉLYI HÍREI
BRASSÓ

— A Brassói Székely Társaságnak no
vember 15-én, szombaton este az Apollóban 
rendezendő jótékouycélu műkedvelői elő
adásán ott kell lennie Brassó város minden 
iparosnáak és az iparosság minden barátjá
nak. A brassói magyar társadalom jelentős 
részét alkotja az iparosság, mely minden kai 
turális és társadalmi intézményeinknek lég 
erősebb támasza. Kötelessége tehát Brassó 
egész magyarságának e mellé az iparosság 
mellé állani, mikor az iparosnevelés nemes 
céljának szolgálatában áldozatokra hívja fel 
átokul, akik az idők szavát megértik. De még 
«Isőbbrangu kötelessége magának az ipa
rosságnak oda tömörülni a Székely társa
ság vállalkozása mellé, hiszen, aki a saját 
érdekeit nem becsüli meg, az mástól séta 
várhatja ezen érdekek támogatását. A Bras
sói Székely Társaság estélyére szánt büffé 
adományodat az ajándékozók szombaton d. 
u 4 és 5 óra között az Iparegylet nagytermé
ben szíveskedjenek Binder Janka Őuagy»ágá
nak átadni.

- Rablás miatt letartóztatott volt azigu- 
ranca detektív. A nyomozó hatóságok aug. 
óta nagyban keresik Gábor Péter Jenőt, a 
brassói sziguranca felügyelőség volt detek- 
tivjél. Gábor különböző szélhámosságokat 
követelt el. míg végre teljesen lehetetlenné 
tette magát Augusztus 4-én a detektív le- 
iartúzlalla Grossz Tamást, az Orendi szap
pangyár tisztviselőjét azzal a megokolássalj 
hogy Grossznak mncaen személyazonossági 
igazolványa. Gábor Péter Jenő bevitte 
Grossz t a deres tv el kerületi rendőrségre, a 
hol abban az időben épen senki sem volt je
len. A detektív itt megkötözte a »foglyát«, 
majd elvette tőle 3.600 lejt kitevő pénzét és 
az aranyláncát, majd — nem várva be a sú
lyos bűntett következményeit, — megszökött 
Brassóból. Gábort erre azonnal elcsapták 
állásából és elrendelték a körözését. Mind
addig hiába keresték. Tegnap azután egy de
tektív meglátta Gábort, amint ez nyugodtan 
sétált a Felsőfővény-uccában. Igazoltatta, 
majd bevitte őt a rendőrségre, ahonnan az 
ügyészség kezére adták, ügyben abban az 
irányban ia nyomozás indult, hogy a volt 
iciguranca detektív milyen más szélhámos
ságukat követelt még eL

— Vallásos estély. A brassói református 
templomban e hó lu-án délután öt órakor 
IMI a U. vallásos estély a következő műsor
ral: 1. 244 ének. 1 Szaval Szolga Bözsike. 
3. Orgona szám. Simay Viktor főguun. tanár. 
4 Előadást tart; Püder Mária valláslanárná 
5. Szólót énekel: Égető Károly, orgonán kl- 
aéri Simay V. főgüun. tanár, o. Szaval Nagy 
József. 7. Közének: 170. Rendezők: Biró Ist
vánná, Jánó Antalné, Belépti díj nincs. Jó- 
tékonycélu adományokat elfogadunk.

A sernesU reformátusok idei első vallá
sos estélye vasárnap, e hó 16-án délután 4 ó. 
kezdettel lesz az ág. ev. templomban, az aiáb 
bi műsorral: 1. »Hozsánna« énekek. Énekli 
Takács K. 2. A vén Ambrus fia c. költ, sza
valja Nagy Elza. 3. Felolvasást tart dr. Tu- 
zson György. 4. »Halleluja« énekek, duett. 
Éneklik: Takács Erzsi és Tőrük Jolán. 5. Pe
tőfi lelke c. költ szavalja Hubán J. Rende 
zők: Kosztur Károlyné és Daradics Eiekné.

— Elfogott betörők. A Jancsi-sor 5 szám 
alatt lakó Kartács Pál lakásába betörés tör
téni amely alkalommal nagyobb értékű ru
hanemű eltűnt A rendőrség a betörés tet
teseit Kajcsa István mázoló és Szakács Gá
bor Lajos szobafestő személyében letartóz
tatta

— Elveszett bőrönd. A rendőrség 
közli: Niculescu alezredes, aki a Noá- 
ban lakik, november 12-én a d. u. 4 óra 
20 perckor Brassóba jött tramwayon fe
lejtette bőröndjét. A megtaláló kéretik, 
hogy a koffert adja át a rendőrségnek!.

ARAD
— Kinevezés. Ma érkezett Aradra a föld 

múvelésügyi miniszter kinevezése, amelyben 
Crisaa Demetert Arad kerületi vadászati al- 
felüvyeiőnek nevezte ki Giorogariu Jenő arad 
kerületi vadászati felügyelő mellé.

— A közoktatásügyi miniszter aradi 
látogatása. Megírtuk, hogy vasárnap reg
gel a bukaresti gyorssal érkezik Aradra 
Anghelescu közoktatásügyi miniszter. 
Most készült el a miniszteriátogatás 
programinja, amely szerint a miniszter 
01 napot tölt Aradmegyében. Vasárnap 
reggel érkezik a miniszter és még ugyan 
azon nap a ternovai járásban épült isko
lák felszentelésén vesz részt A következő. |

napokon a balmágyi, borosjonöí, boros- 
sebes! majd a radnai járásban tartandó 
iskolaszentelési ünnepségeken jelenik 
meg a miniszter, aki 19-en érkezik vissza 
Aradra, ahonnan 20-án utazik el. A mi 
niszter látogatása pusztán a reszortjába 
vágó iskola ügyek elintézését célozza.

— A városi tisztviselőik román tan
folyama. Robu János dr. főpolgármester 
a városi tisztviselők kötelező levizsgázla- 
tása előtt egy román nyelvű tanfolyamot 
engedélyezett a városi tisztviselők ré
szére. A városi tanács Jóváhagyta a fő
polgármester tervét és három román kö
zépiskolai tanár vezetésével hat hétig 
tartó tanfolyam indul meg rövidesen a va 
rosi tisztviselők részére. A tanfolyamot 
esetleg nem tisztviselők is hallgathatják 
ha a létszám engedi. A tanfolyam ingye
nes lesz. Dimitríu tanár számtant, Gner- 
man pánté tanár román történelmet. 
Manclulea tanár földrajzot és Olariu Ist
ván pénzügyi tanácsos könyvvitelt fog 
nak tani'.anjű

—- Erdőégé» Aradmegyében. Nagy tűz 
pusztított az elmúlt éjszaka Gurahonc köz
ség közelében. Modriseste és Troasl községek 
között terül el a Pátria erdőkitermélő vál
lalat erdei#. Az erdőben sok levágott fa 
volt felhalmozva és elszállításra vart Az 
elmúlt éjszaka ismeretlen okokból kifolyólag 
az erdőben tűz támadt a melyet a (községek
ben csak akkor vettek észre, amikor már 
hatalmas lángok csaptak az ég felé. Azonnal 
értesítették az összes környékbeli községek 
lakósságát és megindult teljes erővel az ol
tás. Órákig tartó, emberfeletti munkával si
került a tűz terjedését megakadályozni. Az 
eddigi becslés szerint a kár meghaladja a 
l&O.ÜÜO lejt. A tűz okának kiderítésére vizs
gálat indult meg, mert egyes jelek szerint 
gyújtogatás történt

— Az anyja után halt. Megható családi 
tragédia ment végbe pár nappal ezelőtt Ara
don. Sonn Adolfné, egy általánosan ismert 
és becsült kereskedelmi ügynök özvegye 
nagy betegségében rajongásig szeretett be
teges fiának azt az óhajtását fejezte ki, hogy 
szeretné, ha fia követné őt a halálba. Aha 
hunyta be szemeit örökre az asszony, a 2o 
éves Sonn Lajos rosszul lett, vért hányt és 
rövid idő múlva kiszenvedett

TEMESVÁR
— Pop vasutigozgató felemelte a vasul! 

vendégszobák árát Pop vasúti igazgató egy- 
egy újabb önkényes rendeletével még min
dig hallat magáról. Az egész országban a pá
lyaudvarokon mindenütt jutányos és kényel
mes vendégszobák állanak a vasutas tisztvi
selők rendelkezésére. A vezérigazgatóság in
tézkedése folytán ezekért a szobákért a tiszt
viselők éjjelenként pontosan négy-négy lejt 
fizettek. Pop ur most szakítva az eddigi ál
lapottal, igazgatósága területén úgy intézke
dett, hogy az állomásokon első és másodosz
tályú vendégszobákat létesített, amelyekért 
éjjelenként tizenöt, illetve tiz lejt kell fizetni. 
Az első osztályú szobákat csak a felügyelők
nél magasabb rangnak használhatják. Ez az 
intézkedés a kisehbrangu tisztviselők köré
ben nagy elkeseredést okozott, mert az ed
digi kényelmes szobáktól teljesen elestek. 
Ezenkívül a féléméit lakbér érzékenyen érin
ti a hosszabb időre kiküldött, ellenőrzéssel 
foglalkozó tisztviselőket.

— Temesváron elfogott tolvaj. A temes
vári rendőrség Lakai Béla 19 éves, brassói 
fiatalembert elfogta, mert Danciu Tódortól 
egy kocsit és két lovat lopott el. Lakait átad
ták az ügyészségnek.

— Hamis vád Temesmegye gazdasági 
tanácsosa ellen. Temesmegye gazdasági ta 
nácsosa ellen a közelmúltban feljelentés ér
kezett amelyben azzal vádolták meg, hogy 
a földosztás alkalmával négymillió lejt jog
talanul eltulajdonított. A fegyelmi eljárás le 
folytatására a földmivelésügyi minisztérium 
ból Bistrianu vezérfelügyelőt küldötték Te
mesvárra, aki most fejezte be a vizsgálatot 
és az igaz tálán ul megvádolt gazdasági taná 
esőst teljesen rehabilitálta.

LÚGOS
— Gyilkol a féltékenység. Nagyon félté

keny volt fiatal, 15 éves "feleségére Stanciu 
Triton cigány legény, aki csak gy télesz
tendővel ezelőtt házasodott meg cigánytör
vény szerint. A féltékeny férj úgy megverte 
tegnap fiatal feleségét, hogy az sérülései foly 
tája még a helyszínen kiszenvedett.

— Egy szenátor halála. Dr. Gáliéin De
meter, lugosi ügyvéd, a boksánbányai válasz
tókerület szenátora 49 éves korában hirtelen 
meghalt A hatalmas termetű embert régi 
szívbaja ölte meg. Temetése Lúgos társadal
mának óriási aranyokban megnyilvánult rész 
vétele mellett folyt le tegnap délután.

— A jól sikerüli bab üzlet. Az elmúlt 
télen és az idei év folyamán több kisebb 
nagyobb betörést követtek el a lugosi vas 
úti állomáson és annak raktárában isme 
rétién tettesek., E vasúti betörések között 
különösebb szenzációt keltett annak ide 
jén egy vagonnyi babszállilmány teljes 
kifosztása, melynek tetteseit mindezideig 
nem sikerült a nyomozó hatóságoknak 
kézrekeriteni. Érdekes véletlen adta teg
nap a veszedelmes betörőket a rendőr
ség kezére. Egy gyanús emberek által lá
togatott külvárosi korcsmában az ott lar- 
tózkódó detektív három mesterlegény ki
nézésű ember halk beszélgetésére lett ö- 
S’elméssé. ■ kihallgatta őket, amikor a 

valyi Jól sikerült babüzletről dlskurál- 
tak. Minthogy a három alak egyáltalában 
nem nézett K< kereskedőnek, a detektív! 
igazolásra szólította fel őket Az igazolás 
folyamán kiderült hogy a három facér 
alak. Kiss Antal cipészsegéd, katonaszö
kevény. Bíró Rudolf állásnélküli molnár-' 
segéd és Vigh József facér lakatoslegény, 
mar egy év óta más foglalkozás hijján be
töréses lopásokból tengetik magukat a 
váosban. A detektív a rendőrségre kísérte 
a három betörőt akik a vallatás során ba 
vallották, hogy egy év alatt negyvennégy, 
kisebb nagyobb betörést köveitek el a 
lugosi vasúti állomáson s ők voltak a va
gontételes babszállítmány elrablásának! 
te lesei is. Kihallgassuk után Kiss Antalt, 
aki katonaszökevény, a katonai hatóság
nak, a másik két betörőt az ügyészségnek 
adták át bűnügyi eljárás céljából. I

— Felakasztotta magúi. A nyomasztó 
megélhetési viszonyokkal sehogy sem tudott 
megküzdeni Grundrath János 54 éves resi- 
cabányai gyári munkás, aki a halálban ke
reste a gondok elől a szabadulást Lakásá
nak fáskamrájában felakasztott* magát Mi
re észrevették, mái' halott volt

— Gyermektragédia. A szülői gondat
lanságnak lett áldozata egy három éves kis 
leány, Vilcsek József resicabányai gyári mun
kás Viktória nevű ki* leánya valahogy kiju
tott az udvarból az uccára, ahol házuk előtt 
húzódik végig a gyári vizek levezetésére szol 
gáló Graben nevű mély csatorna. A felügye 
let nélküli gyermek veszélyt nem sejtve, ját
szadozott egy darabig a csatorna partján, s já 
ték közben belezuhant a mély vízbe, amely
ből csak órák múltával holtan húzták ki az 
arra járók. (

NAGYVARAD
— Tárgyalják a szoboravató ünnepség 

részleteit. A királyi-szobor bizottsága tegnap 
délelőtt összeült, hogy a leleplezéssel kap
csolatos ünnepségek programrajárói tárgyal
jon. Dr. Bucico polgármester vezetésével a 
bizottság megjelent a helyszínen, hogy az el
helyezkedés kérdését tanulmányozzak. Jelen 
volt Glatz ezredes, Bárdossy Cornél alezredes 
térparancsnok, Mihaiu őrnagy, a csendőrig 
kofa parancsnoka, Aliescu őrnagy, dr. Vosti 
nár János, Kőszeghy József és Jurca Valér 
főszolgabíró. A bizottság úgy döntött, hogy 
a királyi sátort a azoborteijáró jobb oldalán 
emelik, míg az előkelőségek részére szolgáló 
nagy tribünt a szoborral szembeni, a par
kírozott négyzeten. A kőkerítéseken pallókat 
húznak át, mert az útvonalat szabadon kell 
hagyni a diszfelvonulások számára. További 
terveket a bizottság egyelőre nem dolgozott 
ki, mert erre vonatkozó megbeszélteken 
részt akar venni Mosoiu miniszter is, aki e 
héten Nagyváradra érkezik.

SZATMAR
— öngyilkosság borral. Tesedán Ist

ván. a szatmármegyei Csomaköz görög 
katolikus lelkésze, furcsa módját válasz
totta óz öngyilkosságnak. Régi, kínzó gyo 
morhaja miatt meg akart válni az élet
től. beutazott Érminályfalvára s ott há
rom nap és éjszakán át ivott. A harmadik 
nap megölte a szesz, szobájában, halva 
találták. Az orvosi boncolás megállapí
totta, hogy halálát a mérték.elen szesz él 
vezete következtében előállott gyomor- 
vérzés okozta. *
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MAROSVÁSÁRHELY
— Az orv vadász halála v Mátyás József 

orvvadász a Szováta feletti Cserepesköre 
ment vadászni. Lesállásában egy farkas
csorda támadta meg és széttépte. Az erdő 
alkalmazottak már csak holttestének néhány 
darabját találták meg.

— Nem volt diplomája a munkás- 
biztosító gyógytár vezetőjének? A ma
rosvásárhelyi betegsegélyzö pénztár 
gyógy szertárának vezetője, Ucu Gyula 
gyógyszerész lemondott állásáról.^ He
lyette ideiglenesen Pop István gy'ó^sze 
rész kapitány vezeti a gyógyszertárt Ucu- 
ról azt állitják, hogy nincs diplomája. 
A lemondott betegsegélyzö gyógyszerész 
beállott utazónak egy droguista céghez.

(*) Modern röntgenlaboratórium Maros- 
vásárhelyen. A Str. Calarasilor (régi Kos
suth Lajos-ucca) 1 szám alatt, a Gyulai 
gyógy szertár udvarán megnyílt egy modern 
röntgen laboratórium. Diagnostikai átvilá
gítások. röntgengyógykezelések, fényképezés 
diathermia, kéklény (quarc). Rendelés a. e. 
11—1-ig. délután 5—7-ig. ...... .......

SZÉKELYFÖLD
—- A sorompó halottal. A sorompó hiá

nya miatt halálos baleset történt a Gyimes 
mellett levő Goioasa ókirályságbeli község
ben. A katasztrófának az volt az oka, hogy 
a vasútvonal és az úttest kereszteződésénél 
hiányzik a sorompó és Így a hegy mellől egy 
hirtelen kanyarod óval előbukkanó vonat a 
töltésen áthaladó szekereket egyre-másra el
gázolja. Tegnap, este Brescanu palánkat 
korcsmáros fiát ütötte el a vonat, amely a 
szekeret és a lovakat valósággal darabokra 
szaggatta, a szekéren ülő fiatal Brescanu pe
dig az esés következtében koponya törést és 
mellkastörést szenvedett, úgy, hogy fölépü
lésére semmi remény nincs. Brescanu kocsi
sának jobbkarját levágta a vonatkerék. Jel
lemző, hogy ezen a veszedelmes helyen a 
hiányzó sorompó már több halálos balese
tet idézeti elő, de a vasútnak kisebb gond
ja is nagyobb annál, hogy a hiányt pótolta 
volna.

— Tlzenháromfokos hideg Csíksze
redában. Ma reggelre az emberek erős 
fagyra ébredtek. A hőmérő higanya — 
13 fok Celsiust mutat

Vihar a fővárosi törvényjavaslat 
tárgyalásinál

Miért nem gyászolta meg az idén 
Kiskunfélegyháza Tisza halálát

F BUDAPEST. (A Brassói Lapok mun 
katársától.) A magyar nemzetgyűlés mai 
ülésén Horváth Zoltán függetlenségi párti 
képviselő felszólalt és azt fejtegette, hogy 
miért nem ünnepelte az idén Kiskun
félegyháza Tisza István emlékét Azt a 
határozatot, hogy a tragédia évfordulóján 
minden esztendőben emlékünnepélyt ren 
Idéznék, még a régi munkáspárti többség 
hozta, akiknek helyét azonban a tavalyi 
Választásokon a függetlenségiek foglallak 
el. Az ünneplés tehát az idén azért ma
radt el, nehogy azt disszonáns hangok 
zavarják meg.

Ezután folytatta a Ház a fővárosi tör 
.vényjavaslat tárgyalását Viharos jelene 
tek után megszavazták a hat évi helyben- 
lakásh A szavazás előtt Rakovszky Iván 
belügyminiszter védelmezte a javaslatot. 
Hangoztatta, hogy Budapesten, amely 
aránylag igen rövid idő alatt fejlődött vi
lágvárossá. más eszközökkel kell megte
remteni az összetartást és a hagyomá
nyok érzését, mint a régi, nagymultu vá
rosokban.

A szélsőbaloldal ama vádjával szem 
ben, hogy a fővárosi törvényjavaslat re
akciós szellemű és munkásellenes a len- 
tendenciája. Rámulatott arra, hogy a 
szocialista párt annak idején nem mulat
ta meg kellőképpen a védekező erejét a 
kommunizmussal szemben. A magyaror
szági szocialisták még ma sem lettek meg 
azt, amit mindenütt, a világon mehettek 
már a szociáldemokrata pártok, hogy 
felvették volna a küzdelmet a kommuniz
mus ellen.

Felelős szerkesztő: K o c s i s B é 1 a* 
Kolozsvári fiókszerkesztőség: Calea Reg. Ferdinand 

(v. Wesselényi Miklós-ucca) 22. — 1 elefon 6-36.
Marosvásárhelyi fiók (szerkesztőség és kiadóhiva

tal) : PiaJa Regele Ferdinand 18. Telefon 177.
A Brassót Lapok egyes példányainak ára 4 lei, vasár
nap 5 lej; Bukarestben 1 lejjel drágább ; Ausztriában 
2500 o. K., Csehszlovákiában 1 cK., Jugoszláviában 
2 Dinár, Magyarországon 2000 m. K., Franciaország

ban 50 centimes, egyebütt 6 lej értékű valuta.

Vasárnap, november 10.
Katolikus naptár: Ödön. — Protestáns 

naptár : Ottokár. — Görög naptár: Máté evangélista. 
— izraelita naptár: 56.5. Hesvan 19.

A nap kel 7 óra 13 perckor, nyugszik 16 óra 47 
perckor.

Időjárás: Változás nem várható.

November 15
Felhívjuk tisztelt előfizetőink figyelmét 

erre a dátumra. Kérjük azokat, akiknek elő 
fizetése ezen a napon lejárt, hogy előizetésük 
megújításáról idejekorán gondoskodjanak, ne 
hogy a posta késedelmes kézbesítése miatt a 
lapküldes megakadjon. .

\ Előfizetési árak vidékre: '

'4 >
_ Egy évre — 

Félévre — ■
* Negyedévre - 

l *-, 'Egy hónapra

— 800 lej s V 
— 420 le

1
Tisztelettel:

220 le 
- 80 le

. _^5

A Brassói Lapok kiadóhivatala.

Megjelent a Brassói Lapok 
naptára

Erdély naptárlrodalmának eseménye 
van: megjelent a Brassói Lapok 1925. évi 
naptára. A naptárkészitésnek azok az 
eredményei, amelyeket a régi magyar 
naptárirodalom elért, Erdélyben az ulób 
bí években jelentősen lecsökkentek. Szűk 
ség volt arra, hogy ezeket az eredménye
ket. amelyek kitűnőkké tették a régi ma
gyar naptárakat, újból feltámasszuk, s 
Erdély magyar közönségének olyan nap
tárt nyújtsunk, amely ennek a közönség 
nek jogosan táplált igényeit minden 
irányban kielégíti

A Brassói Lapok kiadóvállalatának 
sikerült ezt most elérni: amit a naptár- 
készités tökéletesség terén eddig produ
kált az mind megvalósult a Brassói La- 
Kk most megjelent 1925. évi naptárá- 

n. Amit a naptárkészilés technikája 
eddig eredményekben felmutatni lúd, 
összpontosítva van ebben a naptárban, 
amely minden erdélyi magyarnak nél- 
kü’.özhe e len kézikönyve lesz s annak 
egyetlen erdélyi magyar család asztaláról 
sem szabad hiányoznia.

Különös kiválósága ennek a most 
megjelent naptárnak^ hogy pontos tájé
kozást nyújt Erdély minden magyarjának 
minden kérdésben, ami a napi életben 
unosuntalan előfordul. A dús naptári 
rész, aminőre Erdély eddig megjelent 
naptárai között példa nincs, a legjobb 
és a legtökéletesebb naptárak színvonalá
ra emeli a Brassói Lapok most megjelent 
kalendáriumát. Minden sorában nü és 
igazságos tanácsadója az erdélyi magyar
ságnak, s önmagával szemben való köle 
lessége mindenkinek, hogy azt beszerezze.

A naptár bámulatosan olcsó ára ezt 
lehetővé teszi: a nagy naptár ára 25 lej, 
a kis naptáré pedig, amely csak szép
irodalmi részében rövidebb mint a nagy 
naptár. IC lej.

— Léptükül minizler Kolozsvárra uta
zott. Bukarestből telefonálja tud "sít'nk • Te 
padatu kulin zminiszter ma este Kolozsvárra 
utazott.

A. Brassói tapoic híreié?, 
sell naponkénti szaasexe*' 

ember olvassa.

D o n C a r I o s | 
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CONODTVEIDT j

November 18-án a Modern Mozgóban

— Zichy Rubidó bucsuklhal-gntáson volt 
a királynál. Gróf Zichy-Rubido volt bukaresti 
magyar követ most végzi bucsulálogalásait 
Ma délelőtt őfelsége lerdínánd király fo
gadta bucsukihallgaláson, holnap pedig Dúca 
külügyminiszter ad tiszteletére ebédet 
Általában megállapítható, hogy Zichy Rubido 
csak kellemes emlékeket hagyott maga után 
Bukarestben, s nagyban hozzájárult a ma 
gyár követség presztízsének növeléséhez.

— Az irodalmi Nobel-dlj nyertese. Stock
holmból jelentik, hogy az idei irodalmi N> 
bel-diiat, Kaymond Ulászló lengyel hó nyer
te el Parasztok című regényével.

— Kilenc hónapra akarják redukálni 
Csehországban a katonai szolgálatul. Prá
gából jelentik: A csehszlovák szuciáidemokra 
lapért fontos hadügyi javaslatul terjesztett a 
parlament elé. A javaslat a katonai szolgá
lat idejét a csehszlovák hadseregben kilenc 
hónapra kívánja leszállítani s a hadsereg lét
számai pedig 70 ezer főre akarja csökken, 
leni.

— Lemondott a bécsi Staatsoperalgazgs 
tója. Bécsböl táviratozzék, hogy Schalk, a 
Slaatsoper igazgatója lemondott állásáról

— Két jóbarát tragédiája. Dr. Duysen 
egyetemi magántanárt Berlinben, ahol Kuni 
nevű barátjavai együtt lakott, holtan találták 

a lakásán. Dúsén különcködő életmódot 
folytaiul! és mikor halálát megállapították, 
akkor is női ruhába volt öltözve. Külső erő
szak nyomait nem talállak rajta. Karizni 
olyan hatást lelt barátja halála, hogy fájdal
mában megőrült

— Tizenkét táncosnő megvakult a film- 
felvételnek Londoni távirat jelenti; Rémei 
szerencsétlenség túriéul legulubb egy filmlei- 
vétel alkalmával Egy jelenetnél a segéd- 
rendező hibájából a reflektoruk lulerős fény
sugarakat lövetlek a szereplőkre, úgy, hogy 
tizenkét baleltáncosnő megvakult az iszo
nyatos fénylőt A hatóságok megindították a 
vizsgálatot

— Scipel merénylője a bíróság előtt Ja- 
vorek Kárulynak, a Seiuel osztrák kancel
lár ellen elkövetett merényiét lettesének tár
gyalása, mint Bécsböl táviratozzék, decem
ber elsején lesz.

— Elhunyt pacifista. Edmund Morei, 
az ismert angol pacilista, mint Londonból je
lentik, ötvenegyéves korában meghalt

— Rendbehozzák az aggteleki csepkőbar- 
lángot. Budapesti szerkesztőségünk táviratéi 
za, hogy a magyar kormánypárt legutolsó 
érte&ezxelén Puluuky Móric képviselő leiszó- 
látásában szóvá Lelte az aggteleki csepkőbar- 
láng elhanyagolt helyzetei. Belliién István 
EM miniszterelnök azt válaszolta a felszóla 

ra, hogy rövidesen megfontolás tárgyává 
teszi az aggteleki csepkőbarlang restauráló 
sál

— Eljegyzések. Kocsis Sándor gőzfürész 
és parkett-gyáros Brassó, eljegyezte Kálmán 
Ilonkát Szatmárról

Turteltaub Reniae urleányt Miercurea-Ciuc 
rói eljegyezte ilarlmann Berci Toplita Ro
mána. (Minden külön értesítés helyett.)

— Agyonlőtték a fasiszták egyik vezérét. 
A Nápoly közelében levő Castella-Marcban 
Ímepratore fasiszta exképviselő, mint Kómá 
bél táviratozzak, agyonlőtte Cosenza fasiszta 
vezért.

— A Égi forgalom téli szünete. Buda- 
pestről jelenük: A Paris-Prága-Varsó-Becs- 
Belgrad és Bukarest közötti légiposta furgal 
mai november lo-ével a téli hónapokra De- 
szünle.ia. A Bécs-München-Nürnberg-Majna 
Frankfurt, valamint a Bécs-Budapest közötti 
légi összeköttetést télire is fenntartják.

— K 1 Ír.: gázolt gyáros. Budapestről táv 
iratozza szerkc. ztuségunk, hogy az Atillá ul 
stukán Wertheimer Hugó gyarmatáru nagy, 
kereskedő autója halálra gázolta Nautszh 
Károly 68 éves lánwagyúrosl. A halálos bal 
esetet vigyázatlanság idézte elő s ezért Wer- 
Iheimer Hugói őrizette vették.

* Gyomor-, b !, Í ::J , és epebetegek, vi- 
lárvát sárgaság n sze v-d k a természetes 
i erenc Józ el keserüvizel nagyszerű ered
ménnyel használják. - ^ *'
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— Köszönetnyilvánítás. A neolog izr. nő- 
egyiet köszönetét fejezi ki a Spilz Albert 
utódai cégnek tekintélyes adományukért, a 
mellyel a szegény győrinél-, ck felruházásához 
hozzájárullak. Ezúton kéri a nőegylet mind
azon barátait és jóakaróit, kik e nemes cél
hoz bárminemű adománnyal hozzájárulni 
szándékoznak, adományaikat az egylet el- 
nöknőjéhez Deutsch ■ Árminnéhoz Árváház- 
ucca 35 szám akt küldjék.

— Modern Mozgó. Szombaton fut utol 
jóra sA rejtelmek háza« negyedik és befejező 
része, eddig minden este zsúfolt nézőtér gyö 
nyörködött a film szépségében és a szerep
lők művészi játékában. Még egy este van al
kalma a közönségnek ezt a csodás filmet lát 
ni. Vasárnap délelőtt nagy gyermekelőadás, 
Fatty és Seff képek lesznek vetítve. Vasár
nap este »Egy izgalmas éjszaka« vagy harc a 
pénzért és a nőért 9 felvonásban, a film Grif- 
iitli mesteri alkotása és ugyanagy, mint az 
»Árvák a viharban« című alkotásában, úgy 
ennek is az utolsó felvonása olyan meglepe
téssel szolgál a közönségnek, amit képzelet
ben sem tudna kigondolni

— Orvosi hír. Dr. Bidu Valéria a se
bészet és nőgyógyászat szakorvosa, kórházi 
ig. főorvos, a párisi egyetem volt tanárse
gédje, orvosi rendeléseit Kézdivásárhelyen 
a Rudolf-kórházbeli lakásán megkezdte. Ren
del: délelőtt 11—12 óráig.

* Hlgyje cl, minden hiszékenység nélkül, 
hogy száj- és fogápoláshoz legjobb a Chloro- 
dont-fogkrém. *ogpor és szájvíz.

— Figyelem. A brassói hentesek és hen
tesáru kereskedők ezennel tisztelettel értesí
tik nagybecsű üzletfeleiket, hogy vasárnap 
üzleteiket zárva tartják. Hétköznapokon a 
hentesüzletek fél nyolc Óráig nyitva marad 
nak

— Mégis csak igaza volt annak, aki azt 
mondta, hogy a bagdadi odaliszk egy nyö- 
nyörü szép film. Azt a keleti pompát, amit 
ebben a filmben lehet látni, azt ritkán paza
rolják filmre. A táncok gyönyörűek. A meny 
asszony elrablása, a fiatal férj mellől, a sza
badulás és a bandita vezér meggyilkolása a 
közönség általános tetszését keltette, Betty 
Blith az amerikai közönség kedvence mes- 
Jeriscn kreálja szerepét. E film közkívánatra 
vasárnapra is műsoron marad.

— Könyvkedvelők figyelmébe. Bármely 
bárhol hirdetett könyv ugyanazon áron kap
ható nálam. Egyes könyveket, valamint egész 
könyvtárakat jó áron veszek. Eladandó köny- 
wkről jegyzéket kérek. Keszey Albert könyv 
kereskedő^ Gluj-Kolozsvár.

* »Ügyvédi haráridönapló 1925* 360 lej Lepage-

■ü, tűnj Kolozsvár. 6571
— Tanintézetek, tanárok, tanítók, és tanulók 

bármely tankönyvei vagy zeneművet nálam jutányosán 
■^rendelhetnek. Keszey Albert könyvkereskedésében, 
Ctaj-Kolozsvár. 58«

f) ROMÁNUL legkönnyebben MEGTANULHAT 
t675 oldalt tartalmazó legjobb és legolcsóbb ANDRÁSI 
féle SZÓTÁRBÓL, melynek L r. tartalmaz 17.000 ro
mán, 11 r. 26.000 magyar szót magyarázatokkal és táb- 
látatos NYELVTANNAL, Ára fűzve 55 és 70 lei, 
egész vászonba egybekötve 150 lei. Kapható BenkS 
Mór kiadónál Sft-Gheorghen és minden könyvkereske

désben.
(*) Orvosi hír. Dr. Nagy László orvos rende

lőiét Árvaház-uccából Hentes-ucca 6. szám alá helyezte 
& Fogad: Bel, bejáró- sebészi és vér (nemi) betege
ket. d. e. 10—1 és d. u. 3-4-ig. 2100

(♦) Használjon Háry-féle valódi áfonya 
gyógybort

— Orvosi körökből Dr. Hitler tűr- és 
I aemibetegségek szakorvosa vasárnap kivételé

vel naponkint rendel llirscher-ucca 25. L 
[ szám alatti rendelőjében, nőknek 1—fél 2-ig, 

férfiaknak délelőtt 11—1, és este fél 7—fél 8

Boomaorién Gézo, Marosvásárhely, Fő-tér. 
BÚTORÜZLET Telefon: *94. © VARRÓGÉPÜZLET TeleSoa s 114.
rMMnuidoiiaso’-Mk árengedmény — Heverik, T Szabómesterek! 5 drb 16|33 Central BobbJ.- varrógép
ánbe^-ek- b !'.’:■ U «« k;«, / náncolt hálószobák jntányon áron eladó (egyenként is). V.rrioT««. «lkátrí-

<roa.--T £ L j E S LAK BERENDEZÉSEK. szék, k.rákPir«iket<ésjik, tegvverjavltá.ck, javítj műhely.
Júwi-kö ÚaseSésI fettételei« .' _'543___________ Kedvezd f’<•««& i t.-itételen_

$^>V*tf^;^íi‘l^»^’-%'WVí<»i^‘N>*V-^‘'iV^V*V*^£*»rfVW^^

Annlbiráhf Futball-re^ény. Irta : Pánczél Lajos 
yUiKiiuljf» Ára 35 lej. Megrendelhető a 
Brassói Lapok“ könyvosztályától Brassó, Kapu-u. 64-66

Készül az uj sajtótörvény
BUKAREST. (Á Brassói Lapok tudósitó- 

jálóL)_Az igazságügyminiszteriumban az uj 
sajtótörvény előkészítési munkálatai lénye
gesen előrehaladtak. Az uj javaslat intéz
kedései még ismeretlenek^ s a (miniszter szán 
dóka az, hogy a javaslatot megjelenése előtt 
még szakemberek bírálata alá bocsátja, s 
úgy tervezi, hogy mindjárt a felirati vita par
lamenti befejezése után magához kéreti a 
bukaresti nagy lapok szerkesztőit és tulajdo
nosait hogy velük a törvényjavaslat egyes 
intézkedéseit megbeszélje. A javaslat való
színűleg tavasszal kerül a parlament elét 
A kisebbségek pedig kíváncsian várhatják, 
hogy milyen megszorító intézkedéseket hoz 
majd az uj törvény. Mert erre számítanunk 
kell, hiszen elképzelhetetlen, hogy a liberá
lis törvényalkotás ne igyekeznék megszorí
tani a kisebbségek jogait minden téren, ahol 
csak alkalom kínálkozik erre.

ügye most már efölszed nyájas olvasó, 
Hogy Jogod a FARMODON! TÓL 

miért ragyogó

Mint a csodás izü KOPROL. 721

Eredeti angol szabadalmazott

BALATASZIJAK

kizárólag
2084

KnwnYTR & MEDER cégnél 
BRASOU-TIMISOARA

Erdős RenéeI 
. a legkiválóbb magyar írónő következő | 

munkái ismét kahaptők:

Akoltók......................70 L.
Berekesztett utak. . 240 „ 
A nagy sikoly . . , 225 „ 
Santerra bíboros . . 180 „ 
Egy szerelmes nyár 
története (Az Antinous 
második kiadása) . . 150 „

A pénz előzetes beküldése ellenében i 
portómentesen szállítja a

Brassói Lapok könyvosztálya. I
h^^«DR^^^^T32S«^^ -^ .$

IRODALOM, MŰVÉSZET
* Vasa Prihoda Brassóban. Czerny tanár 

a híres pianista zongorán kiséri a fiatal mű
vészt. A hangversenyt november 18-án az 
Apolló nagytermében fogják megtartani. Je
gyek a Klingsor hangversenyirodában. (Te
lefon 549 sz.) »S^aJfijyl^^^ítotí^U«^^^ ^RÉ

S P O R T
(x) Nemzetközi ankét a professzionista 

kérdő* megoldására. Az olasz szövetség dec. 
6-án Turinban az összes európai labdarugó 
szövetségek bevonásával ankétet tervez, a 
melyen a professzionizmus bevezetésének 
kényes kérdése kerülne napirendre. Termé
szetesen a rendelkezésre álló rövid idő alatt 
a hírt nem állott módunkban ellenőrizni, 
de annyi bizonyos, hogy az olaszok kezde
ményezését minden ország, amelynek fut- 
ballsportja az álamatörség intézményével 
meg van áldva, kitörő örömmel fogja üdvö
zölni. A legfőbb ideje, hogy a nemzeti szö
vetségek kezükbe vegyék ennek a kérdés
nek megoldását, mert ha a jövő tavaszi prá
gai FirA-kongresszusig akarunk várói, úgy 
összekuszálódik ennek a problémának szám
talan ága-boga, hogy ember legyen, aki meg
találja a kibontakozást.

(x) Mi lesz vasárnap? Az előrehaladott 
szezon és a megbízhatatlan időjárás nem 
igen engedi meg költséges csapatok leköté
sét úgy, hogy az egész országban Kolozsvár 
kivételével helyi meccsek lesznek. Temes
váron. Aradon bajnokiak, Brassóban a CFR 
játszik barátságos mérkőzést a BrasoviávaL 
Kolozsváron Nagyvárad válogatottja játszik 
Kolozsvár válogatottjával. Ezt az érdekes 
mérkőzést Suciu kapitány, brassói bíró ve
zeti le.

(x) A rúdugró világrekord. Az United 
Press londoni távirati jelentése szerint a Ja
pánban túrázó amerikai Ralph Spaerow a 
tokiói versenyen 4 m. 22 cm-re javította a 
rúdugrás világrekordját (Az eddigi világre
kordot 4 m. 21 cm-rel Charles Hoff Nor
végia tartotta, aki 1923 julius hó 20-án állí
totta fel rekordját) j

(x) Az ötödik olasz maratoni futás. To
rinói jelentés szerint lezajlott az ötödik 
olasz maratoni futás, melynek tavalyi győz
tese Király Pál, akinek az ezévi versenyben 
a csúszós nedves talajon gummitalpas cipő- 
Snagy handicapot jelentett Az első tíz be

esett ideje a 42 kilométer és 750 méteres 
távon: 1. Romeo Berlini (Milano) 2 óra 49 
perc 55.4 mp. 2. Alciati 2 óra 50 p. 37.6 mp. 
3. Hempel (Charlottenburg) 2 óra 51 perc 
27.6 mp. 4. Ferrera 2 óra 53 perc 28.4 mp. 
5. Oberto 2 óra 54 perc 33 mp. 6. Király Pál 
(Budapest) 2 óra 55 p. 26 mp. 7. De Lucca 2 
óra 55 p. 55 mp. 8. Arri 2 óra 56 p. 0.6 mp. 
9. Pohl (Berlin; 2 óra 57 p. 8.4 mp. 10. Zitti 
2 óra 59 p. 27 mp.

(*) A F. S. S. R. labdarugó szakosztálya központ, 
bizottságának általános szabályai hiteles magyar 
fordításban megjelent és kapható a Brassói Lapok 
könyvosztályában. Minden futballal foglalkozó em
ber el kell olvassa ezt a könyvel. Ara 20’— lei.

fi&^^^ttw^swi^w^jmwííwiiwym^wé^^

LNe vegyen naptárt néhány nap I
I I múlva1

; az 1925. évre addig, amíg meg nem tekinti a ‘

BRASSÓI LAPOK NAPTÁRÁT



A cukorrépatermelők közgyűlése 
és az Import cukor várnia

A kormány megvédi a belföldi cukrot a külföldi versennyel szemben
A cukorrépatermelők szövetsége e hó 

20-án Marosvásárhelyen gyűlést tart A gyű
lés megtartására az szolgál indokul, hogy 
a cukorrépatermelők — mint erről már meg 
emlékeztünk — elégedetlenek azzal a beválta 
sí kulccsal, amely szerint a cukorgyáraknak 
beszolgáltatott cukorrépa értékét megkapják. 
A termelők ezen a gyűlésen fognak határoz
ni, vájjon csökkentsék-e a cukorrépa terme
lést, vagy a mai arányokban folytassák azt 
tovább. A termelők körében az az általános 
vélemény, hogy a mai árak mellett nem érde
mes ckuorrépa termeléssel foglalkozni.

A termelők jogos igényeivel kapcsolat 
bán rámutattunk arra a szükkeblüsegre, a 
mellyel a cukorrezsimet a kormány ,.és a cu 
korgyárak a fogyasztók és cu
korrépatermelők szempontjából kezelik. S ha 
a fogyasztók millióinak érdekeit a milliók 
urai el is ejtették, teljesíteniük kell leg
alább a cukorrépatermelők igényeit Ezt an
nál könnyebben megtehetik, mert — úgy lát
szik — a kormány hajlandó a termelőknek 
és gyárosoknak az importcukor vámjának 
emelésére vonatkozó kívánságait teljesíteni.

Említést tettünk ugyanis azokról a lépé- 
sekrőL, melyeket a répatermelők és cukor
gyárosok a kereskedelmi és ipari, valamint 
a pénzügy miniszternél tettek, s rámutattak az

A MAI PÉNZPIAC
Péntek, november 14.

Jk világpiacon jórészt változatlan a hely
zet; az angol font rövid stagnálás után újból 
nekilendült

A belföldi piacon a vonalzavar, mely 
Szeben elzárásával még jobban fokozódott 
még mindig megbénítva tartja a forgalmat. 
Az üzleti forgalom menete ezért nehéz s jó
részt szűk körre szorult Reggel lanyhuló 
irányzattal, 35.55, lejes svájci franknak meg
felelő árfolyamokkal indul a piac s jórészt 
így is folyik egész nap. Estefelé azonban bu
karesti keresletre szilárdulni kezd a piac, 
mert Brassó megfelelő hinterland nélkül nem 
tudja kielégíteni a kersletet miután itteni 
csekély készletei elfogytak. Este egy svájci 
frank 35.85 lej, egy angol font 860, egy dol
lár 185, egy olasz líra 8.12 egy francia frank 
9185, egy cseh korona 5.54, egy lejért 384 
osztrák, illetőleg 415 magyar korona.

Zürich. Devizák (zárjelben a tegnapi zá- 
nístól való eltérések). Zárás: egy dollár 5.19 
(—fél), egy angol font 24.07 (|16\ száz olasz lí
ra 2250 (—10), száz cseh korona 15.45, száz 
francia frank 27.47 (j-7), száz dinár 7.45, leva 
3.75, száz lej 285, tízezer magyar korona 
(169 és lét tízezer osztrák korona 07315, száz 
járadékmárka 123.60 (|10).

(—) Budapesti értéktőzsde. A pénteki 
tőzsdenapon tartott árfolyamokkal barátsá 
gua hangulatban bonyolódik le a forga
lom. Zárlati árfolyamok ezresekben: Magyar 
hitel 452 Osztrák hitel 168, Salgó 565, Rima 
127, Délivasut 57, .ÁRamvasut 450, Kohó 
420, Atlantika 16, Ganz Danubius 2365, Kő-

270, Kereskedelmi hitelbank 21, Pesti Ma
gyar Kereskedelmi 1123, Beocsini 1000, Uriká 
nyi 950, Láng 93, Lipták lft75, Schlick 47, 
Brassói 450, Zabolaj 55, Bar úti 24, Cukoripar 
2600, Temesi szesz 215, Hungária műtrágya 
125, Olasz bank 20, Angol-magyar 48, Le
számítoló 66, Magyar-Cseri 23, Nova 158 és 
fél, Kronberger 13, Közúti 63, Csáky 11.5, íz

975.

zatala révén fenyegeti. E közbenjárásokra a 
cukorproblémáját a kormány különböző gaz 
dasági bizottságainak adták át, amelyek úgy 
határoztak, hogyha a cukor behozatala nagy 
mennyiségben történnék, fel kell emelni a 
cukor behozatali vámját, hogy igy. védjék

utánmeg a belső cukortermelést 
Constantinescu Tancred kereskedelmi minisz
ter a legfelsőbb vámigazgatóság 
tudomást szerzett arról, hogy 600

adataiból 
vagon cu-

kor érkezett Magyarországból s újabb szál
lítmányok érkezését is várják, amire átiratot 
intézett a pénzügyminiszterhez hogy a be
hozatal az importvámok felemelése utján aka 
dályoztassék meg.

- A pénzügyminiszter — mint bukaresti 
tndósitnók jelenti, meggyőzetvén a cukor
gyárosok kérésének komoly indokai felől, ősz 
szehivta a legfőbb gazdasági tanácsot, ame
lyen maga Bratianu Vintila pénzügyminiszter 
fog elnökölni s amely a behozatali vámok 
felemelésével fog foglalkozni. Mértékadó he
lyeken ugyanis arról vannak meggyőződve, 
hogy az ország cukortermelése teljesen ki 
tudja elégíteni a belföldi szükségletet s 
ezért szükség van a cukortermelés megvédé
sére a külföldi versennyel szemben. Még min
dig nyílt kérdés marad azonban, hogy ki 
fog a fogyasztók érdekeinek megvédéséről 
gondoskodni?!

(—) Mezőgazdasági kamara létesítése. A 
mezőgazdasági kamara megvalósításával kap
csolatban a főldmivelésügyi minisztérium bi
zottságot nevezett ki, amelynek feladata a 
mezőgazdasági kamara létesítésére szóló tör
vényjavaslat kidolgozása. E bizottság előze
tes tanácskozásait már meg is kezdte. A hat 
tagból álló bizottsági nevek áttekintésénél bi 
zalmatlanul kell megállapítanunk, hogy Er
dély megint mellőzésben részesült s a készülő 
törvény tervezet sem fogja tekintetbe venni Er 
dély speciális érdekeit.

(—) Románia újabb gazdasági egyezmé
nyeket akar kötni. Bukaresti tudósítónk je
lentése szerint tegnap a külügyminisztérium 
bán fontos tanácskozást tartottak, amelyen a 
pénzügy, kereskedelem és a külügyminiszteri 
um vezértitkárai vettek részt A tanácskozás 
tárgya gazdasági egyezmények kötése volt 
Románia és oly államok közt, amelyekkel az 
országnak még nincs hasonló egyezménye. 
Ez alkalommal csak véleménycserére terjed 
tek ki s elvileg foglalkoztak azzal a kérdés
sel, hogy melyek lennének az első államok, 
amelyekkel jó volna gazdasági egyezményt 
kötni s mi lenne az egyezmények tárgyi ré
sze.

(—) Németországban drágult az élet. Ber
lini jelentés szerint Németországban az élet 
október havában 5 százalékkal drágult

(—) A világ legnagyobb petróleum tröszt je 
A londoni Evening Post közlése szerint való
színű, hogy Baldvmnak hatalomraj utasa va
lóra váltja a világ legnagyobb petorleumvál- 
lalatának létrejöttét Arról van ugyanis szó. 
hogy az Anglo-Persian, Burmah és Royal 
Dutch-Shell vállalatok fuzionálnak, s ebben 
a formában uralnák Venezuela, Peru, Hol
land és Britt-India, Egyiptom, Mossul, Trini
dad és Románia petroleumtermelését

Nyiittér*

*Ezen rovat alatt közlőitekért nem válla! felelős
séget a szerkesztőség.

• Felhívás. Vadnai Árpád fontos ügyben 
azonnal utazzon Temesvárra. Bánát.

A NAGYON SZÉP FÉRFI
Jeanne Marni regénye 

franciából fordította: Halász Gyula 31

>— Delormné. Az urától elváltán él.
— Phűi kiáltott fel megvetően anyám; 

nem kívánom viszontlátni. Jó estét gyerme
kem. Gyere vissza, amikor akarsz; a doktor 
és én boldogok leszünk, ha nálunk láthatunk

— El kellene magát határoznia, mondd 
egy nap Rainiel, hogy valamit a nyilvános
ság előtt elszavaljon, hogy hozzászokjék a 
színpadhoz és lekúzdje a félénkségét. Én ez! 
tanácsolom önnek: a Saint-Germani színház
ban előadás lesz az árvízkárosultak javára. 
Ismerem az egyik főrendezőt; majd ajánlat
ba hozom önt neki. Lássuk, mit szólna ke
gyed? A Coppée Evangéliuma? Kicsit szo
morú. Valami mese? Ezt pompásan tudná 
előadni. Például a Farkas és a Kutya. Ezt 
igen jól tudja és még átveszem önnel.... Igen, 
ezt fogja elszavalni. Meg vagyok győződve, 
hogy nagyszerűen fog menni.

Én azonban kételkedtem a sikerben. A 
szivem összeszorult, mikor pár nap múlva, 
az előadás estéjén egyedül a Saint-Germaii| 
színházba tartottam. Otthon öltözködjem lel 
Nagy sötét köpeny borította a toalettéinél és 
süru spanyol csipkébe burkolt kissé kifestett 
arcomat , i.

Minthogy a színház a pályaudvar mellett 
volt, pár perc alatt odaérkeztem. Ahogy ne
vemet egy óriási sárga plakáton, nagy be
tűkkel láttám kinyomtatva, nagy izgalom 
vett rajtam erőt j

— Hol van a színészek bejárója? Kér
deztem egy ott álló kis fiútól.

— Egészen hátul, jobbra az az ajtó ét 
azután balra. i

E felvilágosításra egy kellemetlen illan 
folyosón mentem végig, ahol bizonyára kitó 
röm a nyakamat, ha valaki, aki mögötti# 
jött nem kiáltja utánam: ।

— De hiszen beleesik a pincébe! Fordul
jon balra!

Megfordultam és meglepetve ismerten 
fel Delorme asszonyt j

— Hogyan! ön itt? Kiáltottam. nem bi 
tem volna, hogy itt találom,

— Én, — válaszolta, — tud' am, hogy óul 
itt fogom látni Olvastam nevét a műsoron. 
Először lép fel a nyilvánosság előtt? j

— Először.
— Nos, csak bátorság; aztán én segita 

gére leszek. Azért jöttem, hogy Debles ki*  
asszonynak, aki mindjárt énekelni fog, me 
szorítsam a kezét. Ha akarja, együtt fogi® 
távozni a színházból. De ime, már el isjm 
főttünk a színpadra. Gerbois ur várja önt

Gerbois volt megbízva az előadás drámai 
részével és ő volt az, akinek a mesteren 
beajánlott. Odamentem hát hozzá, megM 
tam a nevemet j

— Nagyon helyes, nagyon helyes, mi» 
dá, anélkül, hogy rám nézett volna, mini 
csak a programmot vizsgálta; ön a kilenc«« 
dik szám, kisasszony, tessék itt megpihen« 
ni. mig a sor önre kerül.

Paul! Kérje meg Charmelle asszony 
hogy jöjjön le. Venisseux ur mindjárt eb 
végzi. Gyorsan, gyorsan a kísérővel!.... .lej 
van a kottát.. Jo.... És az újrázáshoz? Van 
az újrázáshoz is kottája? Igen? Akkor rajta, 
előre, a függöny elél.

Én egy szögletbe ültem és onnan néztM 
Charmelle asszonyt, akinek pompás szökj 
parókája egészen fiatalossá tette az arcát 
A színpadra lépett Dörgő taps és éljenzés 
fogadta. Rövid kis csicsergés után tiszta, kel« 
lemes, bár kissé gyönge hangja felcsend® 
Minden kupié végén nevetés, bravó hangi 
zott; a színpadról, kezét a szivére szorítva, 
megnmghajolva, szerényen és zavartan vo
nul! hátra. Egy alacsony ur ekkor egy sála! 
dobott a vállára, ebbe beburkolódzott, ( 
ugyanannak az urnák a karján távozott

— Ez a férje, mondta egészen hallt# 
Delorme asszony, nagyon intelligens embaintelligens ember, 

a felesége. Bajulakinek sokat köszöl 
most önön a sor; csak bátorság!

(Folyt, köv.)

Pador (4W
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VASARNAP
TERSÁNSZKY JENŐ:

Az égő házból
Agyammal szemben volt a falitükör, a 

tükörrel átellenben az ablak s az ablak az uc- 
cára szolgált.

Ó-éjjel, mikor lámpással haladtak el az 
uccán, a szoba sötét falán egész kisértetfar- 
sang ugrabugrált végig vacogtatóan és haho- 
tázva. Mert oly csodálatos, oly viszketöen 
gyönyörűséges volt. Ha förgeteg ordított künn, 
a villámcikák éppúgy lobbantak a szoba sö
tétjében és oly kéjes volt a paplan alatt kuk
solva rémüldözni és vickándozni, mig a zápor 
végigpaskolta és söpörte a hajzást

De annál rémesebb s furcsább fényszin- 
házat sohsem hancoztatott végig a tükör a 
nobán. Soha, amennyire visszaemlékezhettem. 
(És remelém, egy nyolcéves legény elég te
kintélyes időre emlékezhetik vissza).

Az a fénykavargás nem volt fürge, lidér
ces, fakókék s nem volt átfutó, hanem maradó 
és kinzóan vöröses káprázatu. És nem kisérte 
léptek visszhangja, se szélvihar künnröl, ha
nem szaggatott harangkongás.

Pirkadat felé volt Egy soklakós ház 
gyuladt ki a szomszéd uccában.

Hallottam az uccán végigzajgő embertö
megei s mindenki künn volt ágyából tölünk 
is. De mikor ki akartam én is surranni, apám 
visszakergetett a szobába.

Soha tilalom nyomorultabbá nem tett. 
Nem elégített már ki a tükör közvetítette fény
farsang, a valódit, künn, akartam látni 1 0 
hogy vágytam látni a künn, levő szörnyűséges, 
gyönyörűséges rémvihajt 1 Hogy topogtam, les- 
kődtem, szorongtam ott a szobában 1

Végre mégis kiosonhattam. Nemcsak az 
udvarra, hanem ki az uccára. Reszketve, lel
kendezve futottam a népség közt a tűz felé. 
Csaknem világos voit már. És sajnos, a lát
ványosságnak csak az utolsó fölvonására ér
kezhettem.

Sajnos l — ezt mondom. Hiszen nem 
szabad ilyet mondani, ekkora vésszel, szeren- 
cséilenséggel kapcsolatban. De hazudni még 
alantasabb volna. Mert ezt éreztem, csak ezt 
éreztem : ó, be kár, hogv nem bámulhattam 
elejétől végig, amikor még a láng a házfődél- 
röl az égre kavargóit. Most már csak olykor 
csapott föl a tűz a beömlő, pattogó gerendák 
közül. De igy is csoda volt, amint a sűrű fe
kete füst a magasba kóválygott és benne a 
szikrák, mint egy fölrebbentett tüzmadárraj. 
És szemben a hajnalsárgálló ég, úgy hogy a 
sok embernek egyik felén sáppadt, a másik 
felén piros visszfény sugárzott

Gyönyörű volt igy is és igy is láthattam 
valami nagyszerűét. Mert szerencsémre éppen 
odafurakodtam, ahonnan senki sem várta azt 
az embert, aki bemerészkedett az égő házba 
és ott ugrott ki egy oldalablakon.

Ott ugrott ki éppen mellettem, alig né
hány lépésre. És egy gyermek volt a karján. 
Az ablak magasan volt. Hanyatt vágódott 
egyész a fal tövéig hemperedett és beleütötte 
a falba a koponyáját, de a gyermeket úgy 
tartotta, hogy meg sem karcolódott.

Ott nem várta senki, csak aztán kereke
dett rögtön csődület és a kis gyermek anyja 
futott oda, ordítva, zokogva.

Mindezt nem is láthattam volna, mert a 
tömeg igy is csaknem legázoit és a többit 
sem, ami aztán történt, ha föl nem kapaszkod
hatok hirtelen a berenának egyik oszlopára.

Most egyszerre, ahogy ott összefutnak 
az emberek, látom, hogy ugyanaz a férfi, aki 
a gyermekkel kiugrott az ablakon, utat tör 
magának az embereken át és mindenki ször- 
nyüködésére berohant a túlsó oldalon a házba. 
Voltak, akik karjánál húzták vissza de kisza
kította magát közülük, nem durván, folyvást 
kacagott, hogy sohse féltsék őt 1 Mindenki 
megiszonyodott vakmerőségétől.

De várjunk. Előbb én is láttam, hogy 
amikor átadta a kisgyermeket az anyjának, a 
kisgyermek csak a ház fe é sivalkodott és 
nyújtogatta apró karjait. Még most sem tudtuk 
iocsititaui.

De ez alig tartott néhány percig. Min
denki csak a vakmerő férfiért rebegett és rez
zent össze, mikor egy-egy gerendakup össze
zuhant a házon és az ablakok fakeretei is 
lobogtak már és tódult ki a füst rajtuk. Azon 
az ablakon is, velem szemben, amelyen a férfi 
kiugrott az imént.

Hát egyszerre, hahó 1 hahó ! megint meg
jelent az ablakon. Megjelent és ugyan mit 
hoz, valahogy furcsán, rázva kezében ? Mit hoz, 
hogy a tömeg fölött röhögése hangzik, kormos 
arcával és megperzselődött ruhájával ?

Ekkor egyszerre a tömeg is elkezd, mint 
egy ember, harsányan kacagni. Felkiáltások, 
kavarodás, kérdezősködés, tülekvés újra a 
férfi körül, amint zuh 1 leveti magát újból az 
ablakból. De ezúttal könnyen talpra szökött.

Édes Istenem, mit gondolnak ? A kisgyermek 
a babájáért siránkozott kétségbeesve és az 
ember azért a bábuért rohant vissza a tűzbe, 
füstbe. Azt tartotta a kezében.

Nem volt olyan ember, aki ne izgett- 
forgott, kiabált volna izgalmában. Kacagtak, 
de asszonyok, leányok sírtak is, annyira hatott 
mindenkire ez a furcsa-furcsa, félig őrült cse
lekedet. Mit is lehet megjegyezni róla?

Én majd hogy le nem fordultam a cölöpről. 
Visongatnom és fészkelődnöm kellett. Oly el
ragadó, oly nagy, olyan hős volt az az ember 
a szememben. Életem végéig előttem fog ne
vetni kormos arca, kivillanó szemfehére és 
forgó szemgolyója, amint igy packázott a vész
szel, a szörnyűséggel.

*
Hát persze-persze. Azután hazakullogtam 

és szidást hallgattam, és az ajtó mögött térde
peltem büntetésből. Ó, a buta ajtófélnek is el 
szerettem volna mondani, milyen csoda-csoda- 
csodásat láttam. Mert van szemernyi érzéke a 
köznapnak a SZÍV, a lélek olyan ünnepsége 
iránt, mint bennem volt? Olyan apró szív és 
leieké iránt is. Hisz az mindegy. Úgy fájt a 
büntetés, mint még soha. Olyan bántó, olyan 
lever-' volt, mint akármily más későbbi cso- 
dáiatosság megnyomoritódva és elselejtesedve 
az élet korholásai és kitérdepeltetései által.

Nem lehet, nem is szabad, hogy félre
értsenek. Hogy ágálnék drága ajkak és kezek 
feddései ellen ! De a véletlen, vagy mi az, 
ami oly szomorú és ostoba . . «

SADOVEANU MIHÁLY:

A két fin
Zsófia asszony nagyon komolyan lépett 

be az ajtón és György ur azonnal kitalálta, 
hogy miről van szó, mikor őt látta. Kezét nad
rágja zsebében tartva megállott felesége előtt 
és várt.

— Miről van szó, kérlek ? — kérdezte 
nejétől.

Zsófia asszony lesimitotta ősz haját, mely 
halántékához volt szoktatva, azután két kezét 
össekulcsolva maga előtt lebocsátotta és sze
mét lesütötte. György ur nagyon jól ismerte 
már ezeket a fogásokat.

— íme, miről van szó kedvesem ... Épen 
ma érkezett meg Jasiből Miklós sógor. Tudod, 
megkértem volt, hogy térjen be Janihoz is, 
hogy lássa mi van vele ... Rég nem irt sze
gény Hűnk ...

György eikomorodott, mikor felesége köny- 
nyes szemmel nézett rá.

— Mióta hazulról elment, van talán .. . 
— mondta tovább az asszony — s idegenben 
senki sem kérdi, senki sem vigasztalja ...

— De ! Drágalátos kölyke! kiáltott György, 
ur. Hogy nekünk annyi időtől fogva ne írjon ! 
Mintha egy darab földbe kerülne egy 15 fillé
res bélyeg ! És ha még ne küldenék neki pénzt... 
De igy . .,. nála Istennek I

— Ón, ki tudja ! Ne legyen kegyelmed 
oly indulatos. Neki is sok gond nyomja a fe
jét Mit gondol maga? Mind csak a könyvek
kel foglalkozni, nem könnyű dolog.

— Kérlek, bocsáss meg! Tudom én mi
csoda jó madár a te fiad. Mióta csak a sze
mét kinyitotta, mindig csak keserű napokat 
okozott nekem. De végre is tudom én, mit kell 
csinálni vele, majd eligazítom én az őkegyelme 
dolgát 1

— Ne mérgelődj, kedves uram, az Iste
nért ne mérgelődj 1 Nagyon el van keseredve

és szomorodva szegény fiunk. Csak az anya 
szive tudja megérteni ...

— Hm 1 — zsémbelődött György ur.
— Miért vagy haragos? Mit gondolsz? 

Könyv, és ismét csak könyv I Egy idő óta nem 
látod be, milyen világot értünk... tudod, ne
héz az élet, — és ő ott idegen világban él.

— De mondjad már végre asszony, ne 
kínozz a szavaiddal... Azaz hogy megállj I 
megértettem I Pénzről van szó! — szólt az 
öreg keserűen nevetve. Mondd ki asszony, ne 
félj 1 Hozzá vagyon már szokva az efféle fo
gásokhoz; már keserű a lelkem. Csodáltam 
volna, ha más izenetet küldött volna ... Hogy 
vagytok apám, anyám ? Miiyen világ van tife- 
létek ? ... Nem 1 Pénzt és csak pénzt l És hogy 
legalább annyit nem kérdez: hej I atyámfia, 
élsz-e még vagy meghaltál ? Úgy 1 Eltaláltad! 
Hagyd el, ismerem én a te urficskádat: pénzt, 
pénzt és megint pénzt I Mulatság mulatság 
után és a könyvet az ágy alá 1 Hagyd el! isme
rem én a dolog mivoltát! Csak te nézel úgy 
rá, mint valami drágaságra I Pénzt és megint 
pénzt 1 De mi vagyok én ? Talán kincseim 
vannak ? De utóljára a kincsek is elfogynak !

György ur egyszerre elhallgatott és elkez
dett nagy léptekkel föl s alá sétálni a szobá
ban, dühösen barázdálva ujjaival a szakáiiát 
és őszes bajuszát. Zsófia asszony meg elővette 
a zsebkendőjét, a izeméhez szorította, belete
metkezett egy karosszékbe és sóhajtozott.

Az öreg ur néhányszor hahotában tört ki 
anélkül, hogy feleségére nézett volna. Azután 
megállt és a fejét felemelte :

— Sírsz ugy-e ? Az anyácska drágasága... 
Ej, hagyd el a sirást, hagyd I Majd eligazítom 
ezt is, — de vigye el az ördög a dolgát, hogy 
nekem nem ír, hogy nem hallat magáról s nem 
akar hallani rólunk, de aztán én sem akarok 
hallani, vagy tudni róla a pénzzel.

Az asszony gyorsan letörülte könnyeit.
— Drága fiam! Fog majd írni! Hogyne írna?
Az öreg ur miután egyedül maradt, is

mét nagy léptekkel kezdett föl s alá járni a 
hallgatag teremben és elégedetlenül dörmögött 
magában.

Fia, kit Jászvásáron taníttatott, sok ke
serves napot okozott. Már jó darab idő óta 
töltötte ott az idejét, azt mondta hogy tanul, 
hogy a jövőjét alapítja meg — de az öreg 
hallott fia viselkedéséről s többé nem ámította 
magát hiú reményekkel. Nagyon jól tudta, hogy 
fia jóképű, kikent-kifeni uracs, aki koptatja a 
gyalogjárót, végigtáncolja a bálokat; tudta jól, 
hova lesz az akkora fáradsággal gyűjtött pénz.

Mit lehetett volna tennie vele szemben ? 
Már nagy fiú volt. Megkísérelte néhányszor, 
hogy megdorgálja, de Zsófia asszony, aki 
egyébként azelőtt oly szelíd és engedelmes 
volt, mint egy nőstény oroszlán szállott vele 
szembe. Végül is meggyőződött, hogy minden 
feddése hiábavaló. Mennyi keserűséget nyelt 
el az öreg r azóta, hogy erről meg kellett 
győződnie. És most életének utolsó évei
ben nem volt nyugalma. Szakadatlan szóvita 
és harc töltőbe be a házat. Jaj! Zsófia asszony 
nagyon kemény tudott lenni 1 Mikor ő vala
mit ki akart vinni, ha talán a jó Isten jött volna 
le az égből, úgy, is hiábavaló lett volna min
den ellenkezés. Értett a síráshoz, a sohajtózás- 
hoz, az átkozódáshoz, a dacoskodáshoz ; ér
tette a kiabálást, a gúnyolódást, a kacajt, és 
mester volt abban, hogy rosszalkodásával fel
nyársalja férjét. S mikor csatarendbe állította 
minden hadikészségét, nem volt eset, hogy a 
győzelem az övé ne legyen. Az ő drága kin
cséért felorditotta volna az eget és a földet.

György ur erre gondolva rosszkedvüleg 
sóhajtott. Azután a páráktól elhomályosított 
ablakhoz ment, keze hátával az ablakon egy 
világító foltot csinált és azon át kinézett.

Az udvaron a szolgák egy- gy szót váltva 
jártak-keitek és dolguk után láttak.

Az uraság szemével nyomon követte 
őket. Tekintete egy idő óta egfy ürge, 
pirosarcu legényen állapodott meg, aki egy 
mént vakart a lóvakaróval. A mén teste gő
zölgőit s a fagyos levegő kékes gőzkörrel telt 
be; a legéuy melléből is gőz szállott ki, — és 
mindkettő tele élettel és erővel, megelégedet
ten szívta be az erős levegőt.

György ur sokáig nézte a legényt és fe
jét szomorúan csóválta. Nagy és fájdalmas se
bet szaggatóit fel benne a legény látása. Api- 
rosképü és izmos legény vér voit az ő véréből.
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Egy ifjúkori botlásból az. utszélen született fiú, 
akinek az a sors volt rendelve, hogy lenézett 
szolga maradjon anélkül, hogy anyja ölelését 
érezze s hogy atyjától jó szót halljon.

Miért volt csak a másik részes a vagyon
ban és minden jóban ? Az egyik szolga lesz, 
a másik ur, ámbár, hogy testvérek. Úgy látszik, 
György ur most jobban érzi az életkörülmé
nyek keserűségét, mint azelőtt bármikor.

Az öreg gondolataiba merülve a múltat 
forgatja tejében. Leereszkedett egy karosszékbe 
és elkezdett gondolkozni ifjúkoráról, az örökre 
tovatűnt évekről.

Kívül a hamuszinü felhőkből nagy, ezüst 
hóvirágok hulldogáltak. A virágok könnyen 
úsztak a levegőben, hullámozva keresztezték 
egymást s lustán ereszkedtek le a csillogó fe
hér szőnyegre. A nyugat felé terjedő hegyeken 
az erdők tél csendjébe voltak elmerülve és or
maikon nagy, szürke felhőgomolyok teritkeztek.

Egy időtől fogva az erdők és a csillogó 
térségek, meg a könnyű hólepel a fény és ár
nyék csodálatos vegyületében kezdtek játszani.

Úgy tűnik fel, mintha nyár volna, esti 
nyugalom uralkodik és a rétek illata elszende- 
nti az embert. A cseresznyefákról fehér virá
gok hullanak egy tengerszemű tündér geszte- 
nyeszin hajára. A földesur is ifjúnak látja ma
gát, mintha húsz éves volna, — és a rétek tele 
vannak illattal, a SZÍV tele van az ifjúkor fü
zével és a cseresznyevirágok elviritanak a húsz
éves korban fellobbant szerelem fölött.

György ur keserűen mosolyog.
Réges-régen eltűnt már a falusi leánnyal 

kötött szerelem. A leány bánatos szemei már 
rég lecsukódtak és szája, amely nem tudott vi
rágos szavakat mondani, régen elnémult. A 
tengerszemű leány már rég a föld alatt fekszik 
és sok téli virág hullott a tavaszi szerelemre.

De a szerelem nyomán megmaradt annak 
gyümölcse, megmaradt a gyermek, akinek az 
ul szélén megvetve kellett felnőnie, mint egy 
gazdátlan ebnek.

György urnák eszeágában sincs most az 
igazságnak eleget tenni, sem valami nagyon 
nem sajnálja a dolgot Az, élet úgy van jól, 
ahogy van és senki sem tudja másképen ala
kítani. Mindazonáltal a szolga vér az ő véré
ből és noha a földesur nem érez sem szere- 
tetet, sem nagy felindulást, a szánalom meg
lágyítja szivét íme egy ember, aki nem vétett 
semmit és akit ugyanattól az apától való test
vére meg fog verni, le fog köpni és akire meg“ 
vetéssel fog lenézni. És miért?

A földesur nincs abban a helyzetben, 
hogy erre a kérdésre feleljen. De a szánako
zás hirtelen oly erőssé válik szivében, hogy 
elhatározza, hogy a szerencsétlen gyermekért 
is áldozatot hoz és tesz valamit érette. Megint 
kinézett az ablakon. A legény most itatta a 
lovat, — derék és ügyes fiú volt, mint egy jól 
nőtt fenyő, az életerő csak úgy pezsgett benne, 
igazán nem lehetett rajta semmi kifogásolni 
valót találni.

A földesuron hirtelen megindulás vett 
erőt. Szédülve kelt föl és kopogtatott az ab
lakon. Aztán kikiáltott:

— Jancsi! jöjj csak fel! valamit mon
dani akarok neked!

A legény egy másik szolgának hagyta a 
lovat és futva indult a ház felé.

Nem telik el sok idő. Az ajtó kinyílik és 
a nyúlánk legény a szobába törtet s vele be- 
áramlik a fagyos levegő a szaga.

— Itt vagyok l Mit parancsol György ur ?
A földesur bizonytalanul néz a legényre. 

Akar valamit mondani. Szeme neki gyűl. Az
tán akadozva szól:

— Hallod János... Nézd csak, miről van 
szó... A... Menj s fogd be a lovakat a 
szánba ... Azaz ne, állj csak meg, ne fogd be 
még ; meggondoltam a dolgot. Majd hívni fog
lak, elmehetsz...

A legény, miután kiment, oizonytalansá- 
gában megránditotta a vállát és ezt gondolta: 
Vájjon mit forgathat a fejében az ur ? — El
távozott tehát, kézhez vette a lovat és dolga 
után látott.

György ur pedig egyedül maradván azon 
gondolkozott, mit is mondhatott volna a le
génynek. Végül rájutott arra, hogy nem is volt 
lehetséges, hogy bármit is mondjon neki. Ki
nyitotta a vas pénzszekrény ajtaját és készült, 
hogy a pénzt a másik számára elkészítse.

Románból fordította: Péter János.

Gustavo Adolfo Becquer 
verseiből

Spanyolból fordította: Harsányi Kálmán,

LAS ONDAS TIENEN VÁG A ARMONIA...

Első hang:

— A hullámokban halk dallamok élnek. 
Illat leng az ibolyakelyheken, 
Ezüstös fátyla van a holdas éjnek,

Arany a verőfénynek;
Nagyobb jóm van nekem : 
Enyém a Szer elemi

Második hang:

— Tapsok zajában, hol fényt szór a felleg, 
S lábcsókra járul a megtört irigység, 
Álmok szigetjén, hol kéjjel pihennek

A tikkadt, szomjú lelkek, 
Hogy vágyukat betöltsék: 
Ott a Dicsőség!

Harmadik hang:

— Enyém az égő, lobogó zsarátnok, 
Láttára gőg s hivság maguk megadják; 
Hazugság minden: hiú vágyak, álmok, —

Csak amit én imádok, 
Egyedül az igazság, 
S az a Szabadság!

így siklott, ajkán az örök nótával
Három hajósom el

És minden evezőcsapásra tajték
Loccsant az égre fel

— Hajómra szállsz-e? — kérdémind, s feleltem 
Mosollyal ajkamon:

— lúlestem rajta már, ott a bizonyság, 
Ruhám a parton még szárityatom.

DE DONDE VENGO 7

Honnan jövök ?... Keresd föl a magányos 
Utak legkínosabbját.

Melyen fölsebzett lábak nyomdokát
Véres sziklák mutatják, 

Láthatsz lelkemből minden tüskebokrán
Egy ott felejtett rongyot,
Azok majd elmondják neked. 
Hogy bölcsőm merre ringott

Hová megyek 7... Minden puszták közt járd be 
A legsivaiagabbat.

Hol örök a tél, hol zugó orkánok
Ködöt s havat kavarnak,

Ott majd találsz egy kőtömböt, magányost' 
Sivárat, névtelent,
Ott lakunk: én s a feledés: 
0 fent, én odalent

COMO GUARDA EL AVARO...

Úgy őrzi lelkem régi bánatát, 
Mint kapzsi kéz a drágaságait, 
Hogy elhihesse: az örökvalóból

Rejt mégis valamit.

Hiába! Hallom, hogy a vén idő
Bús gőgje rámdörög:

Nyomorult sár! a te szivedben még 
A bánat sem örök.

Kellermann: Schwedenklee utolsó szerelme ír»««
Kapható mindenütt! Kiadta; Brassói Lapok könyvosztálya, Brassóban. Kapható mindenítti

A párisi román müvészkoionia
PARIS (a Br. Lapok tudósítójától). Párij 

még mindég a művészetek középpontja. ítélje 
bár a távoli kritikus a mai francia festögene- 
rációt tehetetlennek, keltsen bár csalódást a 
francia színpadi irodalom, maradjon a bécsi, 
németországi, hollandiai zenekultusz mögött a 
párisi zeneélet, Párisnak még mindig meg van 
a nagy művészetek árnyékában is továbbélő va
rázsa, mellyel a világ művészeit idecsalja s ne
vet és érvényesülést ad nekik. Hogy a romái 
művészek is mind Páris felé gravitálnak az ter
mészetes, már ama benső kapcsolatnál fogva is, 
amelyben Románia Franciaországgal van, aj 
azonban, már egy a belga és svájci franciákon 
kívül csupán a román művészekre korlátozott 
jelenség, hogy egy ilyen nemzet fiai teljesen 
beletudjanak olvadni a párisi művészeti élei 
atmoszférájába s nemcsak beleolvadni, de benne 
jelentékeny szerepet játszani is.

Szomorú alkalom teszi aktuálissá, hogya 
a párisi román müvészkoloniáról írjunk. De Max, 
a Comédie Francaise egyik legnagyobb színésze 
halott. Mme Venturával, aki szintén a Tthéatre 
Francais ünnepelt színésznője, legmagasabb fo
kát mutatta annak, amit a francia légkörbe való 
áthasonlás elérhet. De Max lassyban született, 
a konzervatóriumot elvégezve Worms tanítványa 
lett s mindjárt az Odeo-hoz került, ahol külö
nösen Britannicus és Julius Caesar alakításai
val aratott nagy sikert. Később Sarah Bernhardt- 
hoz került a Renaissance-ba, aki nagy hatással 
volt rá. Jó ideje már a legelső francia színház 
jelesei közé tartozott. „De Max nagy színész 
volt — Írja az Echo de Paris —néha bizarr.de 
eredeti. Mellékszerepekben is dominálni akart 
s nehezen illeszkedett bele az együttesbe. Hangja 
roppant meleg volt, román akcentussal, előadása 
tökéletes. Megjelenése, gesztusa pompás, min
den mozdulatában méltóság, néha zseniális pil
lanatai, melyekben rendkívüli intelligenciája nyi
latkozott meg. A költemény közé — ha szavalt 
— különös atmoszférát teremtett, amelyben a 
költemény, hogy ugymondjuk, kivirágzott s illa
tát adta. Égyike volt legnagyobb színész einknek*,

Mme Veatura-n és de Max-on kívül, is
mert neve van Parisban Mme Romanitzának a pá
risi Opera szopránjának, Sroesco-nak, a párisi 
Opera Comique kiváló tenorjának, Vulpesco-nak, 
aki a montecarlói opera baritonja, de Parisban . 
gyakran hangversenyezik, valamint Alice Cocea I 
énekesnőnek. Kivételes alkalmak szólítják néha I 
egybe a párisi müvészkoionia jeleseit. Midőn a I 
Jorga által vezetett román diákotthont: a párisi I 
„Villa Medicit“ Antonescu román követ jelen- I 
létében Fontenay-aux-Roses-ban felavatták, majd- I 
nem az összes említett művészek közremüköd- I 
tek, valamint Syilvio Floresco a hires román I 
hegedűművész is.

Itt élnek mig Enesco, akit különben Er- I 
délyben is jó! ismernek. Párisban közreműködött | 
volt a román királyné tiszteletére a Théatre des 
Champs Elyséesben rendezett hangversenyen, s I 
azóta is már több koncertet adott. Párisban él I 
Boskoff is, a hires zongoraművész, akinek kü- I 
lönösen Bach átiratai ismertek. Mint Enesco, ó I 
is a párisi konzervatórium tanítványa volt. Már I 
több mint húsz éve lakik Párisban, úgy itt, mint I 
a nagyobb francia városokban gyakran szokott I 
hangversenyezni. Tavaly télen Bukarestben is I 
több koncertet adott. Sylvio Floresco, akit már I 
említettünk, a bécsi és a belga iskola neveltje, I 
loachim és Isaye tanítványa volt. A modem I 
technikát Sevcik kezei alatt tökéletesitette. Első I 
nagy sikerei! Bécsben, Prágában, Münchenben, I 
Berlinben aratta. Sokáig élt Németországban s I 
tevékenyen részt vett az ottani zeneéletben. Né- I 
hány év óta ő is Párisban él, ahol már több I 
sikerült hangversenyt adott. Állandó kontaktust I 
tart fenn Parissal Cella Deiavrancea zongora- I 
művésznő is. Németországban és Ausztriában I 
is ismert neve van. Párisi hangversenyeinek min- I 
dig nagy vonzóereje. A Párisban élő román I 
írókról: Moldován, Istrati, Tristan, Tzara sík I 
valamint költőnőkröl: Madmoiselle, Heléna I 
Vacarescu Románia népszövetségi delegáltja, I 
Bibescu hercegnő, s la Comtesse de Noailles, I 
a párisi szalonok ünnepeltjeiről majd más al- I 
kalommai számolunk be. |

-

bizarr.de
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CSERMELY GYULA:

A kis tragikus hős
Minden reggel nyolc órakor vagy az atyja, 

vagy az anyja a karjára vette a hatéves kis 
Misit és bevitte a Belvárosba, a Jó helyre“, 
Isten nyomorékja volt a kis Misi ; elül is, hátul 
is púpos volt és gyüge is volt, sánta is, man
kóval járt; az a jó hely pedig nem valami 
permekmenhely vagy hasonló emberbaráti in
tézet, hanem egy frequentált cukrászda mellett 
1 gyalogjáró aszfaltjának széle volt.

Olt tették le a kis Misit, leültétek az 
aszfaltra, melléje tették a mankóit, rongyos kis 
kalapját meg az ölébe helyezték és elmentek. 
Ezzel be volt rendezve az üzlet, a többit meg 
dbiziák a nagytorgaimu ucca jó szivére.

Abban pedig meg lehetett bízni. Mert az 
ucca csak nagy ritkán háborog, csak elvétve, 
ka ellenségeskedik és rombol, többnyire na
gyon adakozó, mert jószivü.

Hát hullott is az áldás a nyomorék kis 
koldusgyermek ölébe ; a sok élénkpiros két- 
kwonás közt zöldesbarna tiz- és huszkoronásck 
Is szép számban és estéröl-estére, hegy eljött 
éhe az atyja vagy az anyja és a legközelebbi 
kapualjban megolvasta az aznapi bevételt, 
olykor ezerkoronát is csúsztathatott a zsebébe. 
A magáéba persze; Misi tányérka levest és 
legteljeöb kis kását kapott darabka kenyérrel.

i Sok szülő már nem o.yan, mint az ucca.
Egy délelőtt, még gyenge volt az üzlet, 

lllg tiz darab egy- és két koronás szerényke
dett a rongyos kis kalapban, egy asszony jött 
ki a cukrászdából, kezében díszes nagy ska- 

I slya, tele pralinéval és másféle bonbonnal 
I Meglátván a gyermeket néhány kétkorouást 
I teleli az ölébe, majd valami hirtelen jött me- 
I legségnek engedve, megajándékozta az egész 
I ikatulya bonbonnal is.

— Szereted a cukorkát? — kérdezte.
Az értelmetlen gyermek dadogott is va- 

I limit, nem is; nem is tudta tán, mi fán terem 
11cukorka s erre az asszony kinyitotta neki a I áatulyát — Egyél cukorkát kis fiam, — 
I mondta. — Jó, nagyon jó édes. S ezzel a szá- 
" jinoz érintett egy szem pralinét.
í - Kecskegumó, — gondolhatta a gyer- I oek; tapasztalatból már tudta, hogy az mi- I tsoda, hiszen dugtak már a szájába rossz gyer- 
Ititkek és fintorgatta az arcát, hogy nem kell. 
I De hogy erősködött az asszony és maga is a I sijába veti egy pralinét, agyermek is megkóstolta | h majd a könnye foiyt ki a nagy gyönyörtől, 

j — jó, jó — dadogta és már nyúlt is egy I második szem cukorka után.
Az asszony megelégedetten elment, az a 

■ melegség a szivében tartós volt és a koldus 
■ gyermek tovább ette a cukorkát. Lassan, vá- 
jloíatve, szemet szem után, hogy mennél to- 
jvaöiartsoi az angyali gyönyörűség.
| Most két egyszerűbben öltözött úri asz- 

■ Sony ment arra s az egyik már ki is vette 
■ tóját, hogy pé ízt adjon a kolduló gyermek
ink, de a másik lefogta hamar a kezét. — 
■ Csak vétkezel, ha adsz neki, — mondta. — 
■ bem láod, hogy a haszontalan mit csinált? M M edd g kapott pénzen bonbont vett magá 
I iá s most azt falja,

És a pénzes táska visszakerült a zsebbe 
I istiem nyiit ki a ko.dusgyerrnek számára. Mist 
■ pedig nem törődve a világgal, tovább ette a 
■ tíkerkát, szemet szem után.

í Ifjabb asszonyuk jöttek és azok sem adta 
figyelmeknek. Sőt megbotránkoztak a látv<- 
■ tywi, hogy a kölyök a jó emberek pénzéi 
■ ilyen nyilvánosan bonbont töm magába.

Es Így ment ez estig ; senki sem adót 
■ míg egy elrungyolódutt árva kék egykoroná- 
■ lem Hogy bonbont vegy ’ ra.ta, mikor . 
■ M még kittire sem telik ?

i Este eljött érte az anyia és a kis A 
■ boldugau az üres dobozt mutatta n ki. Cio. 
■ palid, babusgatta a dobozt, u.y mulatta 
I kéjjel az anyjának.

i De ez csak ridegen a < alap >a ma 
lelátván, hogy semmi nncs ben se —lm 
■ lnne korona, mi az ? — kikapva a d -m. 
■ a kis Misi kezéből és a szomszédos cu' rá ? 
■ iába rohant. — H így volt ez a nva.ansy; ?
■ ísiony? — kéidezte a kiszolgáló leányló..

- Ezer korona volt — feleire az kö 
■ töayttyel.
■ - Ezer korona ! jaj végem van I

j Ezzel már kin* is volt az asszony az uc- 
I (L cs karjánál felráutván a kis Misit, a lég

közelebbi kapualjba vonszolta. S ott ütötte, pü- 
fötte, öklözte : — nesze, te gyalázatos, nesze... 
és hazáig mást sem tett, csak verte. — ezer 
koronáért cukorkát 1 Megállj te gonosz; amit 
tőlem kaptál, az még semmi. Majd otthon az 
apádtól . . . Megállj csak I

. . . Eddig van, nincs tovább. Koldus 
Misi is tragikus hős volt, de nem maga volt 
oka a sorsának, mint a sok többi az életben 
és a színpadon.

Rövid séta 
a székely népiélek alkotásai között

Néprajzi gyűjtemény a székelyudvarhelyi 
ref. kollégiumban.

Pusztul az élet a Székelyföldön ...
Pusztul, mert megnehezült, megváltozott... 

eltompult és elzsibbadt a teremtő lélek s 
zsibbadtsága kiütközik a düledező kapun, az 
ősi kapuzábé korhadtságán, a nyomtalanul el
tűnt kerítésen, a rozmarin és muskátli nélküli 
ház ablakán ... Pusztul az élet, sorvad a lé
lek s ami még törzsökösen maradt meg mind
kettőből, dicső múltnak halványuló, porosodó, 
szúrágó mementója az unokák számára, akik 
csak múzeumokban, gyűjteményekben, régiség
tárakban lelik majd fel híres ősapáik ködbeve
sző lelkületéL

De nem, mégsem l... Ezerötszáz éves 
történeti múlt nem enyészhet el máról holnapra 
a semmiségbe I Megtépdesheti ugyan virágait a 
zord idő, kidőntheti kapuzábáját a fergeteg, de 
az anyaföld erejétől mindig uj életre pezsdülő 
székely akarat uj muskátlit ültet ablaka közé, 
uj kaput farag, és uj kapuzábét állít az elkor
hadt helyébe, mert... mert élni akar a székely. 
Élni hagyományaiban, erkölcsében, szokásaiban, 
nyelvében, hitében és érzelmeiben; élni akar a 
lelkében és a leikéből lelkezett nemzeti kincseiben.

Ezt a hitet acélositja a múlt emlékeinek 
a székelyudvarhely Néprajzi Gyűjteményben je
lenné varázsolt tükörképe s ez nyújt biztosité- 
kor a jövőre is. A gyüjeménynek minden tár
gya egy-egy beszédes udvarhelymegyei székely 
lélek, mely ügyességről, leleményről, költői ih
letről és műizlésröl nyújt bámulatbacjtő tanu- 
ságtételt. Ilyen lebilincselő hatású mindjárt a 
tornácbaeresztö kapu s mögötte az 
árvátfalvi ref. templom ajtajáról másolatban ké
szült tulipános, rózsa és szekfü virágos, harmo
nikus tonusu ajtó, melyen át belépünk a gyüj- 
teménytár első helyiségébe, a komplett székely 
szobába, ebbe az egyszerűségében is díszes és 
éppen ezért megnyugtató hangulatú, meleget 
sugárzó dédapói nagy ház-ba. Nyitott ab
lakán be-besüvit a hűvös őszi szél, de nem ve
tünk ügyet reája, mert hiszen mindjárt, ahogy 
beléptünk, megállapodtunk az ajtó mellett cse
repes (nyitott tűzhely) g ó c-ának ragyogó 
tüzénél, melyből idős Bereczki Zsigmond „ küs- 
rnödi sárkovács lelke árad felénk. Ö ké
szítette 1886-ban ezt a ma már sehol sem hasz
nálatos cserepest, melynek csempéin fehér ala
pon égetett zöld virágdísz iátható, melyeket 
szintén ö nyomott agyagba egy fából készített 
s belé virágdíszt kifaragott dúc (modeL) segít
ségévéi, ö, a fazakas mestereknél előkelőbb 
rangú sárkovácsok utolsó művésze. (A sárku- 
ácsok ugyanis nagyobbaknak tartották ma ;u- 
at a fazakasoknál s a viszony ennélfogva olyan 
ehetett köztük, mint amilyen ma a szobafestő 
s a festőművész között van.)

A cserepes mellett "i'salyra kötözött ken- 
br ár y^ban m ódm :■ cr' i az • -v.

n '<

gy a ■ fölötte Ti zeni' ' oÁlúra voétl diszag 
। - ?a felhalmozott kölesek sif a a> u ráir> -
j k - • iy, k esek azok a p í (v mk

<-j-ö székely tervek aiappm, o Jen sz
ke;esz szemes öltéssel hímzett pá r .i a b d t ü- 
ikkel, melyek váiozatos fúrni .iát mutálnák. 
Nem' ben ui c az egyb ? m egyszer, 
alakú faagy is, amennyiben barna alapon s egfü, 
gyöngyvirág, rózsa és tulipán virít rajta. A fes

tésnek elrendezése központból kiindulva szim
metrikusan helyeződik el. (A kiinduló pont ál
talában véve virág, szivalak, vagy kehely.) Az 
ágynak, valamint a végében pompázó falmeletti 
menyasszonyi ládának elkészítése és 
festése Balázs Mózes lókodi asztalost és nép
művészt dicséri, aki a leghívebben tartotta ma
gát az örökölt, régi, tősgyökeres székely mo
tívumokhoz.

Érdekes székely alkotmány a szintén vi- 
rágdiszes és ágy előtt gubbasztó kamarás 
asztal. Felülről lefelé keskenyülö, négyszögü 
tölcsérhez volna hasonlítható ez a régies, vi
rágos, eredeti székely bútordarab, mely nap
jainkban, sajnos, kiveszőiéiben van, minthogy 
a mai fiatal székelység, elferdült ízlésnél fogva, 
cigányosnak tartja s igy helyette a léleknélkül 
való vásáros portékát használja. Egyébként, 
mint neve is mutatja, a mindennapi kenyér 
kamrájául szolgált mély és öblös fiókja, fölötte 
pedig naponkint háromszor fohászkodott csa u- 
dostul az Istenhez a régi imádságos székely.

De üljünk le a kamarás ele helyezeti, íz
léses faragásu és festésű két faszék egyikére, 
hogy kényelmesebben vehessük szemügyre a 
nagy ház egyéb ékítményeit. Leülhetnénk ugyan 
a kamarás mögött hosszan nyújtózkodó virágos 
fapadra is, csakhogy akkor nem vennök észre 
talán a falon függő kalános polc, só
tartó és üvegfeléknek való saroktéka 
szabályosan elhelyezett, harmonikus, szép össz- 
benyomasu interieurben helyet foglaló darabiait 
s a köztük domináló Vilmos császár családi 
képet, melyet minden uralkod énál és minden 
képnél nagyobb beccsel azért kedvel a székely, 
mert »szép család“-ot ábrázol. A túlsó faion 
egy szegről lelógó kulacs és egy egyszerű 
székely-alkotta puska pedig tudtul 
adja, hogy mindig vadász és vitézi ember volt 
a székely.

S ha ültödből a mennyezet felé tekintesz, 
kedves kísérőm, szemedbe ötlik a falon körös
körül folyó kendőszeg (fogas) és rajta a 
sok, színesen festett, virág- es egyéb állati 
díszekkel ékített b o k á 1 y vagy b o k a j (korsó), 
tányér és tál, mindmegannyi a székely fa- 
zakasoknak válogatott, remekművű alkotása. 
Holt anyagba megihletett székely ujjak alatt 
szálidosott a székely lélek, amikor művészi 
tűzzel karcolta a kancsókha ideálizált virágait 
és állatait. Gyönyörködhetsz a székely díszítő 
eljárásnak, a székely eredetiségnek s c r a p h i t o 
(bekarcolt) módon történt megnyilatkozásában, 
amint kék alapba díszeket karcolt, szemben a 
tordai eljárással, mely fehér alapba karcolta 
kohold kékkel a diszitrnényeket. Ilyen eltanult 
eljárással és több színnel festett, virág- és 
állatmotivumokkal díszített edények is letekin
tenek reád a kendöszegekröl, melyek egyikén 
megpillanthatod a szoba díszítését célzó r u d- 
r a v a 1 ó k a t (kendőket), amint geometrikusán 
stilizált, növény- és állati formákat lapos öltés
sel sujtásszerüen hímezve ízléses egymásutánban 
elhelyeztettek.

De, nini, mi van ott az ablak között? 
Miféle gyermek átékot tartogat ott nagyapó ?... 
Nem gyermekjáték az, feleli szakképzett kalau- 
zolóm, hanem egy érdekes székely találmány: 
egy forgó szerkezetű t y u k á 11 i t ó (fából), 
mely arra szolgált, hogy az ajtón kikergetett 
lyuk ha az ablakon akart berepülni, repülésében 
mint akadályra reá szálljon, hogy aztán a szer
kezet a tjux lebegő önsúlyánál fogva hátrafelé 
iorogva visszahúzhassa az udvarba a háziasz- 
szor nak egyébként értékes ószagát.

Fi 'anatra elfog az ábrándozás heve s a 
tyuV' । fölött, az ablakon át kilupakodik te- 
' imz.. .,, a messziségben . . . elmerengek fajom 

á ti* tusáén. családi otthon rendszereidén 
!• Ae mmeit eisurranva, ue

> . ■; z“ összoényum..sátnl
, a ■. : - g7 ü temenylár oaloidali 

a . J '? . í, 1107 á székely pasz- 
geskedés tanulni vagyis 

•ni isok a k itísain s/emj net

A rend. tus gyűjteményből, menően a 
. ekintet a népművészed szempontra irányult, 

bször is v < ;bc "ik a c s u d a ü v c ■. 
; ;yes székely ..z dvegu kezük HM.Ú un 

| j. j ■ g alapnmy . .max megfekiö nagy- 
,u o^ony d ' z .apót helyezett el semberi 

..lukokUc , ászokfáváI, hordóval és r pávai ren
dezte be pincének, honnan lépcső vezet fel a 
házba, ahol asztal körül székelyek mulatnak s 
egy szögletben egy ágyban egy öreg pár alszik.
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Innen szintén lépcső vezet fel az üvegnek felső 
részébe, ahol vadászjelenet látható. A bicskával 
és türelemmel faragott miniatűr tárgyak és ala
kok harmonikus elosztottságban kandikálnak ki 
a szabályosan három részre osztott üvegből 
s gondolkodóba ejtik az embert, miképpen 
csúsztathatta be azokat nagyapó a szűk nyí
láson át.

Hiábavaló azonba a fejtörés, a talány 
nyitját megtalálni sehogysem lehet Csak álmél- 
kodik az ember; álmélkodik a székely ügyes
kedés produktumain, mint amilyen továbbá a 
kufsteini rabszékelynek bicskával faragott sze
kérkéje, az 1729-es évszámot őrző tulipános 
lakat s a sok apró-cseprő tátványosság között 
a köröndi edénysorozatban szerényen meghúzódó 
hólyagos csipor, a thennos székely őse. 
Ez a hólyagos csipor nem udvarhelymegyei, ha
nem a marosszéki agyagipar szülötte, mely úgy 
készült, hogy az agyagba rneszet kevertek, mely 
égetéskor a csipor belsejében hólyagokat puf
fasztott a belőle kiáramlani készülő levegő utján, 
ami azonban a hólyagban rekedt. Így a beléje 
öntött hideg folyadékot hidegen, a meleget me
legen tartotta meg a hólyagos csipor.

(Folyt, köv.)

GYERMEKVILÁG
Tél közéig

Fakult már az erdő bája, 
Sárga már a koronája.
Pereg lassan a levél. 
Itt a tél, jaj, itt a tél

Olyan néma csönd van ottan.
Nincsen dal, nincs ének mostan. 
Elbujdosott a madár.
Jaj, de kihalt a határ.

Minden reszket, minden árva, 
Az erdők s mezők virága, 
— Agyonüti majd a dér, 
Itt a tél, jaj, Üt a téL

Hova lett a tarka szőnyeg. 
Mit játékos lepkék szőnek ? 
Elhalt, eltűnt, nincs tovább, 
Jön a tél irigy szivével, 
Mint egy rideg porkoláb.

Bácsy Tibor,
ac=ss!

Egérboszú — macskaerkölcs
Egy gabonaraktárban a megszaporodott 

egérfamilia családi tanácsot tartott.
A vezérszónok az öreg Cincin volt, aki 

apró, fekete szemét gyűlölettel villogtatva na
gyon fontos kijelentést tett.

— Meg kell ölni azt a gyalázatos kandúr- 
macskát 1 Garázdálkodását nem tűrhetjük to
vábbra is. Föl kell fegyverkeznünk. Fegyvert a 
kezünkbe!... Van egy tövisbokor itt a raktár mel
lett. Szedjük le a bokor hosszú, éles töviseit. 
Azok lesznek a mi szuronyaink. Végezzünk 
már egyszer családunk halálos ellenségével, aki 
a mi életünket állandóan keseríti, véreinket 
paszfitgatja.

— Tanítsuk meg kesztyűbe dudálni I
— Álljunk boszút rajta ! — kiáltották az 

egerek ingerülten.
S mikor szépen leszállt az este homálya, 

az összeesküvő egerek egymás után óvatosan 
kiosontak a raktárból, s felmásztak a tüskebok
rok ágaira. Ott azután valamennyi egy-egy tüs
két lerágott magának.

Huh ! Milyen borzalmas, éles fegyver volt 
ez I Olyan volt a hegye, mint az aceltüé. Jaj 
annak a macskának, amelynek a szivébe ez a 
hosszú, kemény tör befuródik.

Nagy üdvrivalgással, vidám cincogással 
tértek haza az egerek. Halált hozó fegyverüket 
szépen gúlába rakták, azután nekiültek az ün
nepélyes lakomának. A macska biztosan el fog 
pusztulni. A halotti tort illő sőt hazafias köte
lesség már előre megtartani. A gazda búzájá
ból és kukoricájából telik bőven a lakmározásra.

— Hajrá ! Együnk!
És a nagyszerű tor megkezdődött

A halotti és emlékbeszédek egymás után 
következtek. Sonkarágó Orbán a beszédek vé
gén örök nyugalmat kívánt a vén kandúrnak, 
amely bizonnyal ma látja utoljára a szép ter
mészetet.

Kukoricás Bandi azt a kívánságát adta 
elő, hogy a macska legyilkolása után a gazdára 
kerüljön a sor „A gazda is nagy ellenségünk“. 
— szónokolta Kukoricás Bandi. — „Múltkor 
például egy ménkő nagy sáros csizmát dobott 
utánam. S ha félre nem ugróm, a csizma sze
ges talpa összezúzott volna. A szétfreccsenö sár 
igy is összepiszkította szürke frakkomat.“

— Halál rá! — zúgta a tömeg.
— De először a macskát végezzük ki I — 

cincogta Cincin határozottan. — Hadi tervem az 
volna, hogy a gyűlöletes kandúrt alvás közben 
támadjuk meg egyszerre minden oldalról. A ke
zünkben levő töviseket pedig markolatig szúr
juk be a szemébe, torkába, hasába és a go
nosz májába.

— Meg a zúzájába I — egészítette ki Sza
lonna Jancsi, szakértelemmel.

— Helyes ! — folytatá Cincin. Eszerint te 
Sonkarágó — mivel te vagy a legszemesebb 
egér — kémkedni fogsz I Biztos távolságból 
mindenüvé követned kell a kandurmacskát. Ha 
azután népünknek az a rettenetes zsarnoka vala
melyik könnyen hozzáférhető helyen elalszik, 
azonnal jelented nekünk. Megértetted ? No indulj!

Sonkarágó a tövissel felfegyverkezve útnak 
indult. Előbb természetesen, keserves könny- 
hullatások között, elbúcsúzott feleségétől és apró 
fiaitól, mert hát veszedelmes küldetésbe ment. 
Az egér sohsem tudhatja ilyenkor, hogy ép bőr
rel térhet-e vissza ?

Amig szegény Sonkarágó a kandúr min
den lépését figyelte, addig otthon az egerek 
szúró gyakorlatokat végeztek.

Cincin volt a generális, aki a legénységet 
a szúrás minden fortélyára betanitotta. Dél felé 
már úgy ment a gyakorlat, mint a karikacsapás. 
No neked kandúr I Véged lesz nemsokára I

A kandurmacska pedig nem is sejtve a 
nagy veszedelmet, amely őt fenyegette, nyugod
tan végigsétált a veteményes és a virágos ker
ten. Kerülte a bokor és a fa árnyékát. Ma kü
lönöskép a napra vágyott, mert szörnyen meg 
volt hűlve, s borzongott a háta. A mérges sza- 
kácsné ugyanis tegnap egy korsó hidegvízzel 
nyakonöntötte ő-kigyelmét — pedig a párolgó 
pecsenyét csak megszagolni akarta.

— így van ez I Az állatoknál az erősebb 
mindig üldözi a gyengébbet. Ez nálunk a ter
mészet rendje. De ugylátszik az ember is már 
átveszi ezt az állati szokást, s az erősebb kér
lelhetetlenül elnyomja a gyengét. Hápcsi! .... 
Ugyebár meghűltem ? ... HápcsiI... Na tes
sék ... itt a katarus !

A náthás kandúr a hatalmas prüsszenté- 
sek után lefeküdt a ház háta mögé, egy kis 
tisztás helyre. A nap melegen sütött. Oh milyen 
jól esett a" napsugár. A macska a kellemes, lan
gyos levegőtől elbágyadt, nemsokára szundikálni 
kezdett, végül elaludt. Még horkolt is.

Nosza Sonkarágó mint a villám rohan 
hazafelé s jelenti nagy örömmel, hogy alszik 
már a nagy ellenség. Itt az idő a cselekvésre.

Az egerek — lehettek vagy huszonötön — 
tüskékkel felfegyverkezve, vérengző arccal, bo- 
szútól lihegve azonnal megindultak, hogy ki
végezzék az elbizakodott macskát,

Nehány perc múlva már ott álltak a kan
dúr előtt.

Cincin generális bátran intett a harcosok
nak : Előre! Előre 1 Biztos a győzelem 1 — és 
mint első rohant a macskára.

De a kandúr éppen ebben a pillanatban 
elprüsszentette magát.

Hápcsi!... és felébredt... Jaj mi lesz 
most?

Az egerek ijedtükben szuronyaikat földhöz 
vágták s mint egy villanyütésre hátra arcot csi
nálva egymás hegyén-hátán iramodtak hazafelé.

De a hős Cincin fővezér nem menekülhe
tett el. Hadifoglya lett a kandurmacskának.

— Irgalom tekintetes, ekcellenciás kandúr 
ő felsége! — rimánkodott Cincin rémülten.

— Irgalom ? Ezt nem ismerik az állatok. 
Az irgalom szó nem szerepel az állatok 
szótárában. — felelte a macska nyugodtan és 
Cincint a levegőbe röpítette, majd játszva kifogta.

— Bocsásd meg vétkemet, légy nagylelkű!

— Csakis egy feltétel alatt I — válaszolli 
a győzedelmes macska.

— És mi az a feltétel ? — kérdé remény 
kedve a remegő Cincin.

— Ha most megehetiek !
S a kegyetlen kandurmacska nem vili 

meg Cincin válaszát, hanem szájába kapta 
vén generálist s bizony meg is ette.

E naptól fogva az egerek harci kedve k 
bátorsága végkép elmúlt. De gyűlöletük 
macska ellen még inkább fokozódott. Ezentií 
jobban vigyáztak magukra, s úgy elkerülték 
kandurmacskát, hogy még tájékára sem lépté,

Dezső bioi

Almalopás
(Igaz történet)

— Pszt I Fiuk 1 Csak csendesen I -In- 
tegetett hátrafelé Imre a kertajtóból, majd mif 
egyszer körülnézett s besompolygott a kerti».

— Hiszen még csak öt óra van — it 
togta Jani Ferinek — s ilyenkor az egész hli 
alszik. Nem tudom miért kellene olyan ügyöt 
vigyázni. A tegnap is, a tegnapelőtt is kim 
voltunk, apa mégsem vett észre semmitl< 
De Jani azért óvatosan csukta beakonyujlk

— Az igaz, hogy nem vett észre semmi 
— válaszolta Feri — de emlékszel, hogy® 
lyen mérges volt, mikor észrevette a lábuyt- 
mókát a fák körül ?

Ezzel a vészjósló kérdéssel mindkettő 
beléptek az óriási kertbe s hátrafelé tartottá 
ahol a koránérő nyári almák voltak. Imre mii 
egy fa alatt állott s egy lehullott almát rit 
csált. Feri és Jani is begázoltak a harmitz 
fűbe. Jani, mikor a hűvös, harmatos iQil 
bához ért, nagyokat ugrott, mint egy örvendd 
kutya. Aztán felkapott a földről egy szép, pi
ros almát, s beleharapott.

— Éz már aztán beszéd — csettinii 
egyet Imre — csak kár, hogy olyan kevés Isi 
lőtt le. Segítsetek gyerekek, rázzunk még f 
párat.

A három fiú nekigyürkőzött a olyant- 
kérésén dolgoztak, hogy pár pillanat muhi 
már tele volt a fa környéke »hullott almiul' 
Felszedték gyorsan és zsebrerakták.

Egy negyedóra múlva a megrakottzubé 
már üresek. Jani az utolsó almacsutkát iiiil 
más lendülettel a kerítéshez vágta, i a hitű 
jómadár óvatosan visszalopózott a itobábi.

Hét óra felé kijött az édesapjuk. - Hl 
fiuk, hogy aludtatok ? 1

- Köszön ük jól I
— Mindjárt jön édesanyátok, reggelit ti 

nektek s azután kijöttök velem a kertbe.il 
kivételesen megengedem nektek, hogy egyeli 
a nyári almából.

A szemek összenéznek, s Feri csöndem 
maga elé suttog :

— Te Jani I Itt baj lesz I Attól félek, 
hogy nekem most még almát kell ennem, Ü 
szén úgy jóllaktam, mint egy duda.

— jani, Feri, Imre jertek reggelizni I- 
A reggelit zordon hangulatban gyűrte le ibí 
rom bönös. Nagyon nehezen ment. Különös« 
Imre kínlódott sokat a kenyérrel.

Reggeli után édesapjukkal együtt a tó 
indultak. Az almafa közelében édesapa kifli
ién megállóit, lehajolt és komolyan viisíit 
valamit a fűben,

— Fiuk 1 kiáltotta haragosan - i 
éjjel megint tolvajok jártak a kertben. Néni
tek, hogy letaposták a füvet a fa körül, fa 
érthetem, hogy azok a gazembeiek honja 
tud'ak ide ismét bejönni?! Mind-n éjjeli 
vannak és én nem tudom soha megfogni W 
Na várjatok gazemberek ! Holnap éjjel pusít 
végre foglak 1 Mégsem járja 1 Falusi gaz ki
pék lehetnek a bűnösök, mert mezítláb vitt 
De hol a csodában jöhettek be a kertbe, il- 
szén a kerítések mellett sehol sincs télapóm 
a fü. Az udvar kapuja egész éjjel be voltam 
ott nem jöhettek be; csak nincsen szárig 
hogy repüljenek? És a lábnyomok neme^ 
forma nagyok I Nézzétek csak fiuk — ésoi 
fordult a három vétkeshez.

— Hm ! miért vagytok olyan sápadtál 
Talán rosszul lettetek az almától, vagy..,« 
itt hirtelen elhallgatott Éles pillantásai 
nézett a fiuk vérvörös arcába, majd egy csöp
pet elmosolyodott. Lenézett a fűre, a fiuk ül-1 
zitelen lábára és megszólalt:

kertbe.il
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— Imre gyere csak ide I
Imre oda tántorgott. Jani titokban oldalba 

lökte Ferit. „Te Feri, én már látom, hogy mi 
nagyon kikapunk.“

— Tedd csak bele a lábadat ebbe a 
nyomba — szólt az édesapjuk. Imre szegény 
beletette. És a következő pillanatban a rejtély 
meg volt fejtve. Megkerültek a tolvajok.

— Hát Így vagyunk ? Az urfiak lopkod
tak itt? És aztán „nem kérek kávét“ „köszö
nöm, nem vagyok éhes ?“ Ugye ? Nyári alma 
kell nektek? Na várjatok ! Aló ! be a szobába 
és ott megvártok engem.

A három fiú elkeseredetten várta az 
édes apját, aki nehány perc múlva már a szo
bában termett egy vékouy nádpálcával.

— Jertek ide ! — szólt rájuk.
— Én nem 1 Én nem 1 — hangzott a fiuk 

ajkáról dacosan. S mikor édesapjuk feléjük lé
pett, az asztal körül kezdtek szaladni.

— Feri! Fogd meg Janit I — szólt az 
apja- ,

— En nem ! — felelte Feri konokul.
— Jani 1 Fogd meg Ferit — próbálko

zott tovább-
— Akkor nem kapok ki?
— Azt majd a végén meglátod.
Es Jani jót remélve, félretett minden be

csületérzést. Először megfogta Ferit, azután 
megfogta Imrét s a két szegény bűnös alapo
san kikapott, amig Jani gúnyosan nevetve ál
lott az asztal mellett.

— Feri 1 Imre I Fogjátok meg most ti 
janit I

Édes a bosszú 1 A két elpáholt testvér 
Janira rohant, aki nem tudott semerre sem 
menekülni.

És a következő pillanatban hatalmas puf- 
fogás hirdette mindenfelé, hogy Jani is meg
kapta, amit megérdemelt.

Amig Feri és Imre egyenként csak hetet- 
hetet kaptak, addig Jani kilenc botütésben ré
szesült, mert hát az árulást külön kellett meg
büntetni.

Ugye igazságos volt a büntetés?
tfh Szemlét Ferencz

Rejtvények
i.

Hiányrejtvény 
Faragó Lacitól és Tibitől, 

—éter 
—rzsébet 
—odor 
—dön 
—erenc 
—mre 
—amú 
—rpád 
—ándor 
—ezső •
—rbán 
—ezső

A hiányzó betűk helyes pótlással egy híres ma
gyar költő nevét adják.

1L 
Szórejtvény 

Wenczel Rózsikétól.

Kicsi Kicsi . kicsi
» . . * kicsi
KICSI kicsi

kicsi

RAM Ram ^ ram | 

Ram ram >
in.

Számrejtvény
Kerekes Józseftől.

4, 6. Háztartási cikk.
11, 12. E nélkül semmi sem történik.

1. Az ABC egy betűje.
3, 8, 9, 10. Az épület kezdete.

5, 7, 2. Az emberek nyughelye.
A talált szavak betűi számszerint 1—12-fgössze- 

tikva, egy újság nevét adják.
A renti három rejtvény megfejtésének határideje: 

óKomber 1.

Figyelem 1

A múlt vasárnapi (256.) számban meg
jelent rejtvények megfejtésének határideje: 
december 1.

*

A 245. számban közzétett rejtvények megfejtése :
1. A szereplő színész.
2. Óra 

et láb „
Helyesen csak négyen fejtették meg: ósz Piroska 

és Mancika, Salló Juliska és Biró László.
A kisorsolt nyertes neve; Salló Juliska, Brassó, 

Kapitány-ucca 13.

Dezső bácsi postája
ősz Piroska és Mancika, Torja. A rejtvénye

ket nagyon helyesen oldottátok meg. A szóalkotásra 
vonatkozó levélkéteket nem kaptam meg, az valószí
nűleg a postán elkallódott. Szeretettel üdvözöllek. — 
Rácz Erzsi, Nagyszeben. Nem egészen jó! jövő alka
lommal hiszem, hogy teljesen jó lesz a megfejtés, — 
Elefánt Béla, Brassó. Szeretlek, mert jő gyermek 
vagy, űrvendek, hogy jó is akarsz maradni. Helyesen 
teszed, hogy a rossz pajtások társaságát kerülöd.—Gold- 
berger Szeréna, Nagyfaíu. Hogyne óhajtanék veled 
levelezni. Ha időd engedi, szaporán Írd meg a máso
dik levelet is. Írd meg, hogy hívják a testvérkéidet ? s 
azt is, hogy jól tanuisz-e? — Valkovszky Mária és 
Molnár Juciira, Belényes. Köszönöm az elismerést. 
Minden célom az, hogy a Gyermekvilág meséit szí
vesen olvassátok. — Szász Jolán és Mária, Botén!. 
Az „Egy szál piros rózsa“ első részét címetekre 
elküldtem. Bizonyára az első rész is úgy fog tetszeni, 
mint a folytatása. — László Tibor, Brassó. Igyekeztél 
szépen és rendesen Írni. Ezért dicséretet érdemelsz. Te 
nagyon meg vagy elégedve Dezső bácsi meséivel, va
gyis az írásaival, Dezsó bácsi szintén meg van elé
gedve a te Írásoddal. Hát kell-e több ? A Cimbora 
kiadóhivatala Satu-Maré. Negyedévi előfizetési ára 
90 lei. — Vavrinszky Elluska, Halmágy. Az igazsá
gért sobsem szabad haragudni. Igazad van. Azok a 
bosszantó hibák valóban előfordultak, de azért vég
eredményben a sorsolást nem befolyásolták. Ügyes le
ányka vagy, hogy a helyesírást igyekezed elsajátí
tani, s pontosan meg tudod állapítani, hol kell rövid, 
hol kell hosszú o-t használni. Szeretettel üdvözöl
lek. — Dávid Gábriella, Oltszem. Azon dolgo
zunk, hogy még ebben a hónapban iskolába kerül
hess. Annak idején mindenről értesítem édes anyu
kádat. Addig türelemmel várj. A jó bácsik el nem 
hagynak. — Schönfeld Ernő, Brassó. A rejtvények 
jók. Az elsőt némi változtatással közöljük. A másik
nak is sorát ejtjük. Megígért hosszú leveledet várom. 
— Schönfeld Ilonka, Brassó. És te is gyártod a 
rejtvényeket? Mind a kettő bevált. Nemsokára talál
kozol velük a Gyermekvilág hasábjain. Csak azt sze
retném tudni, hogy micsoda iskolába jársz ? Jól tanulsz? 
Eddig csak annyit tudok rólad, hogy Ernőnek testvére 
vagy. Mutasd be magadat egy szép kis levélben. — 
Lővy Elvira, Brassó. Ha engem látni szeretnél, 
jöjj a Brassói Lapok szerkesztőségébe. Délután ren. 
desen ott találsz. Csakkogy akkor nem utazhatunk se
hová, mert sürgős dolgom szokott lenni. Ha azonban 
a Gyermekvilágban találkozunk egymássá! és szava
imra figyelsz, magammal ragadlak s együtt száguld
hatunk az Óperenciás tengeren túl, a mesék boldog 
országába. Éz a föld sokkal messzebb van, mint szü
lővárosod — Budapest, ahova úgy látszik sokszor 
visszavágyol — mégis hipp, hopp! hamarább érünk 
el a mese szárnyán abba az országba, ahol a királyi 
vár nem üres, ahol az ország nem gyászol, ahol az 
ezüst folyó testére nem hullának keserű könnyek, ahol 
senkisem ismeri, mi az a honfibánat és keserűség. 
Ott van a mi helyünk, ahol minden mosolyog. Ugye 
Elviracska ? — Joó Pista, Brassó. Hallottam, hogy 
meglátogattál a szerkesztőségben, de nem találtál ott. 
Levelet is hoztál magaddal, de bizonyara más bácsi
nak az asztalára tetted le, mert elkallódott. Hát Pis- 
tuka látogass meg még egyszer. Ha akarod szemé
lyesen, vagy akár levélben is. Szeretnék közelebbről 
megismerkedni azzal a jó fiúcskával, akinek még a 
neve is jó.

Kiadó: »Brassói Lapok« nyomdája.

WWWt^W^WWWWWIWMVWV^

I GYERMEKEK!
Kérjétek meg apukát, hogy rendelje ; 
meg nektek a legolcsóbb mesésköny- ;

vet, amelynek címe: ;

IMA mesin ।
Irta: <

Italaivá Eííénos Jenő dr. ]

i A \ -g sok szép képet is tartalmazó könyv ;
§ ára csak f5 lej. ;
| Brassói Lapok könyvosztálya, Brassó |
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A NAGYSZEBENI

SIEBEHBÜR5ISCH- 
DEUTSCHES TAGEBLATT

A 
NÉMETSÉG1046«

LEGRÉGIBB, 
LEGNAGYOBB ÉS LEG

ELTERJEDTEBB LAPJA DÉL- 
KELETEURÓPÁBAN. :: A VALÓDI 
NÉMET MUNKA LEGHÍVEBB KÉ
PÉT ADJA. :: ELŐFIZETÉS ÉS 
HIRDETÉSEKRE VONATKOZÓLAG 
SZÍVESKEDJÉK A SIEBENBÜR- 

GISCH-DEUTSCHES TAGE
BLATT KIADÓHIVATALÁ

HOZ FORDULNI. 

!

,WELT és HEIMAT* 
képes heti melléklettel 

havonta 48 lei, negyedévre 144 lei.
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MÁRIA KIRÁLYNÓ-UCCA 23. SZ.

sarassssaa

Betonkeverő gépek, 
valamint az összes cementipari 
gépek, u m. cementtetőoserepek, 
betontéglák, üreges betonblok
kok, cementterazzo, granitoid, 
járdalapok gyártására kézi és erő
hajtásra berendezve, formák, be
toncsövek, kutgyürük, lépcső és 
egyéb építési anyagok gyártására. 
Teljes asbestoementpalagyári be
rendezések, I~a cementfestékek 
stb. raktáról azonnal szállíthatók

„MODERNA* 
épitőiparigépek és Radiátor r. t. 

Bra?ov, Kls-utca 12.
Arlapok, 

költségvetések 
díjmentesen 1

Mielőtt cementipari gépeket vá-

som u.
zárol, kérjük raktárunk 

megtekintését I 
Telefon szám 578.

Keresünk kölcsön egy

szaimaprést
gőzerő meghajtásra, továbbá vennék 
egy drb. jól belovagolt 7—8 éves hl-

Mtlan liátoslo vöt
Ajánlatokat kérünk KacsóháU gaz
daság Vulcani. (Jud. Torontál.) 6582

ma S® is®

201 et, 
ha őszi szükségletét 
női szövetekben és velou- 
rokban, minden szinü se
lyemtrikókban, férfi öltöny, 
felöltő- és nadrágszöve
tekben. Mindenfajta kellék
ben, elsőrendű siffonok- 
ban és flőrharisnyákban a

Í

TEXTILT cégnél |
szerzi be

I Brassó, Hosszu-ucca 201 sz. a. .
I ._____________2101 |
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Több mint §
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00 van használatban, a Ok in- au 
^ tézik a világ üzleteit. ^

UNDERWOOD AGENCY J
ORADEA MARE

00 Str. Avram
00 No. 2. ^
00 11!!! «Q

W 792

Ksiiiiiiiiniiiiiiiia

iSíJt^gSS is® £01^^51^

Tractorok
Looomobilok 

Csáplögarniturák 
Esztergapadok

Gyalu-Maró- 
gépek 

stb.

gyártja: „Gaívani“ gyár, 
Zimi^oara.

G^V^^K*
assó, Kut-ucca 43. sz

24041—1924. t. szám.

Hirdetmény.
Van szerencsénk az iránt megkeresni a i. 

címet, miszerint '00 éves koráig bezárólag a. 
összes az egyházaknál szolgálatot teljesítő lelkész 
urakat utasítani szíveskedjék, hogy ezen átirat 
átvétele után azonnal jelentkezzenek a brassói 
városi tanács katonaügyosztályánál, Kapu-ucea 
63. II. em. 8. sz. ajtó szám alatt, hogy ,a had
ügyminisztérium által 1924 évi október hó 
22-én 54682 szám alatt kibocsátott rendelet 
tudomásukra hozassák.

Brassó, 1924. évi november hó 5-én.

A városi tanács.

Távirati 
KÄME

‘ MŰSZAKI

ÉRDEKKÖZÖSSÉGBEN» KANN &

cím: 
D E R„

Bra^ov vagy Timisoara

Főüzlet:
Brassó, Weisz Máhály-u. 15.

Telefon: 47 és 613.

UEREiHIGTE f®8f!»WM & ElEKTRITWERKE a. íj. ELL-BEHaTEK, ■,
vezérképviselete és lerakat» Nagyrománia részére:

KAMARYT £ MEDER
ÜZLET 

HELLER, BUDAPEST-WIEN.

Fiók:
Temesvár, Eonnaz-ucca 12 a.

Telefon: 21—48.
2045

Szállítunk raktárról:
FENTI GYÁR VILÁGHÍRŰ CARBORUNDUM- ÉS ELEKTRIT ANYAGÁBÓL KÉSZÜLT;

csiszolókorongokat, reszelöket, fenő- és 
lehúzó köveket mindenféle alakban, mé- 
retben és keménységben az összipar 

részére;
„Bohemia-Crystallit“ — korongokat, 

üveggyárak részére;
Carborundum — vágókorongokat a 

márvány- és kőipar részére;

„Electrit C“ csiszolókorongokat a faipar 
részére:

Eredeti „Carborundum“ és „Elektrit* 
csiszolóport;

Eredeti „Carborudum“ csiszolóvásznat 
és papirt, továbbá mindenféle speciális 

csiszoló árut.
Árajánlat díjmentesen!

- Viszontelárusitóknak kedvezmény!-

AEKAKMI VÉTELI
MMIIIIMIIM^

A lei mostani kedvező állása folytán ajánl
juk itteni raktárunkról a következő autókat:

Mindegyik legmodernebb fel
szereléssel, öninditó készülék- 
kel, stb. ellátva.

HU 8 few, is öl’. MMII nyitott tassMia
fid! 4 „ 30 HP. HEIM „
08! I „ ill HP. ojitott PMH ÉS
08J 4 „ 50 BP. HUSII nyílott

SOKSKKKMCHÍISE^^

JH«®H 
5iifnf íis Mi Ll. OiMi 
Illi IU I ^a M^3’ ^SAZUL ^ ^

795
Telefon 8—58.

Alkalmi véle!

Izaküziet

Írógépek 
részére, valamint 

javító műhely 

kHansChos 
g BRASSÓ - SEGESVÁR 
^ Fékéte-u. 19. Kut-térl.
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I azonnali állandó belépésre
i kerestetik

Thil Vilmos kárpitos 
Sighi§oara—Segesvár. 0

AZ ÉK NAPTÁRAM
Szerkeszti: BEuEDEL. ELEJI.

Kapható minden könyvkereskedésben és jobb vegyes- 
kereskedépben^— 'Viszoate&dt&ssAk »«gy áikcd- 
vovwény! Prospektust kívánatra ingyen küld a kiadó
hivatal: É go t C'uyoiuűa, KiuraoU-ÍN; ■•űL judeful 
Treiscaune — Fölerakat Brassó és vidéke resztre szíves
ségből Györbiró Sándor rét. kántor Brassó, Köbánya-u 2.
■MS»'«W^Jt>rtV«l«MmMMm8«*»'I^S33>MMHm^^ ^<»^'Wr»«Bima>SW^-S»W .
■sfc^^.fj^asK.asiisaafí^^

Qó-rarn ^iÁm-fi-CL^ttí, 
'^dieC-^l- líZ.k'S'LlCi J-. &?,•>&£

jó J::?.3*<% SS A. IA. 
s ÄBnniBniiK

srtiátH-so*' 12S55.
..■litiihTWWiiiM 3

üok ^énxt uiRarii rncifr, Siti sa
ját mav ró ütnie és c,'yerxweicííis*eK

IMA cipőt
vásárol. — Nagy küldemény érkezei.: a

Saraméi és Verlíaíiistdíchez,
Brassó, Rózsaiét íO.

Szeszgyár eladó 
vagy bérbeadó l
SFLGHEORGHE (Sepsiszentgyörgyi város közepén 
S-j Kupfjfstich-féle, üzemben levő szesz- és ecet- 
.p, nyolc szobás lakás, irodahelyiség- és gazdasági 
felékké! stb. tódó vagy bérbeadó. Írásbeli ajánlatok 

plSZENTGYÖTGY, DA?A3ANTI-UCCÁ 17. SZÁM 
ji'áküldendők, hol a tervrajz és leltár betekinthető, ovi

lan ETERNIT pala
l és CSERÉP /öltést,
I TERVEZÉSI, ai és magas

ÉPÍTÉST, 'kedvező arak és feltételek
| mellett vállalok. ^ Állandóan raktáron 
lm CE’EST, MÉSZ, PASA, CSERÉP, TÉGLA 
I Ml,S1VCM URNÁD, SER AM071-1 ÉGI A 
I ASZFALT FEDÉLLEMEZ. KÁTRÁNY stD.
■ | XUniennernA EPlTÉ'.i ANYAG, 

H CEMENT APU is TŰZIFA.

Pontos kiszolgálás. Szolid árak ;

mUHALY SÁNDOR, KEZDIVASARHELY.
Piák telepek: .

I Iffectsyörgy, Csíkszereda és Tusnáa község.
IfeBBmomsamaouii... .s,ar»»»»«»HH^irsT«s.'zs««»s»i^^

LE2tHÉWá»í®5^ >t ácffiJSaOHMKE ás i SS 
| PRÍMA. ' S

It dktiizifa i
- .^^t^asx^ $

h ’ waggontételekben é ■ aprítva házhoz £ 
h Suliivá kapható a. 1 bdelyi Leszá- g 
M y H . ?ágsor 12. és ■ 
■ Vorcher .A, Kelostor-uecá 11. K&
|K .

te

1?!

Orvossebészcti műszerek, kórházberendezé' 
se.c es betegápolás! cikkek gyári ters« 

Rítta. Nagy raktár mindennemű or
vosi műszerekben, müiö-herencle- 

zések, sterilizáló felszerelé
sek, köiszeiek, sebészeti 
gummiáruk sérv kötők

gummiharisnyák 
és összes hygienikus betegápoló cikkekben, 
Tör- tt Record fecskendők azonnal becserél- A 
tétnek. Teljes orvosi és kórházi felszerelések, i*

Í^^Í Bélesek
h í - ./ y albumok, katalógusok, nach-

' ; tragok, csipeszek, vizjelke- 
resök, cserefüzetek, stb. kel-

A.' legolcsóbb árakon
A ‘ kanhatók.Hiányjegyzékre le-
। ^ vagy referencia cliené-

| ben választékot is küldök. Szerencse-
§ borítékok 2 leitől feljebb raktáron. Bizo

mányosok inágas jutalékot kapnak.
Érdeklődésre csak 2 lei válaszbélyeg el- । 

lenében válaszolok.

K e ro é o y A. 
Oradea-Mare Str. Vlahuta 50. (418)

legújabb kivitelben u. m. 
az összes

tráBiwió alkatrészed 11
készíti. és raktárról szállítja 

azonnal

A Perfekt Album — — 100' „ A 
Paris confection — — 120 „ 

Perfekt Mode — — 40 „ A
Wiener, Chic — — 163 „ 
Wiener Schneider Modelle IN: „ 
L’Enfant gyerek album 100 „ 
Chic Párisién — — 200 „ 
Elite — — — — 145 „ 
Favorit Medern Album 45 „ 
Le Chapeau D’hiver (női

kalap) — —- — ISO

A bígSS0;LS90ÍtiMVVC5Zki.ya I
Al Brasse, .sxapu-ticca C A -íö. szán. A

£^2JSk3SEl^ A... "'’"■'•' \l ‘ ; ‘ <ulLZ2 ^
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Csak

4RGEÍTA
PHILIPS
villanykörtét 

kérjen, a hollandiai 

PHILIPS
gyár szenzációs

TÄRGULMURE| DEUTSCH és BRßtJH TÄRGULMURE?

Szövőtonal &llon<löan raikt&ron
.Rador' No. 2291 - 757 Telefon interurban 273.

Ha ruházati cikkek vásárlása válik szükségessé,

mindenkinek saját érdeke
— a mai pénzszűkös világban — meggondolnia, hogy „olcsót“ 
vegyen-e, avagy „drágát“, vagyis: silány árut-e, vagy [ót!

A nagyhangú reklamiiozók ilyen időkben megtalálják a számításaikat, mert a vevőközönség 
bedül az .olcsóság" cégérének.

Hivatkozom a világháború előtti időkre, amidőn általánosságban jobb áruk gyártattak és emlé
kezzék vissza a vásárlóközönség, hogy milyen hosszú ideig lehetett az olyan árukból készíttetett ruhá
kat — még többször átalakítva is — viselni És utalok a háborús idők alatti gyártmányokra, sőt az 
1919—20 évekbeli beszereztetett áruk silányságára, melyek tartósságuk és színeik megbízhatatlansága 
folytán mennyi keserűséget és csalódást idézték elő a vevőközönségnél s a kereskedőnél is !

aZ Ul
Ajánlatos tehát, hogy amidőn manapság a legszolidabb gyártmányú árukat lehet beszerezni, 

igynevezett .drágát" (jót) méltóztassanak vásárolni, melyeknek beszerzéséhez — a negyedszázad 
fennálló — üzletem, a legelözékenyebben áll rendelkezésére a vevőközönségnek.óta fennálló

A divatirány azon az utón halad, hogy szövetei«, színek és fnconok átalaku
láson mentek át és különös figyelmet érdemelnek. Az őszi és téli idényre beszerzett áruim 
felölelnek minden szépet es' jót, izleses és szakszerű választékban s midőn ezen körülményen 
kívül még azt is felemlíthetem, hogy árak tekintetében is a legelőnyösebbet nyújthatom, úgy vélem, 
hogy a vevőközönségnek érdekében cselekszem, ha vételkötelezettség nélkül, áruim megtekintésére fel
hívom a becses figyelmét.

K1RÁL
Teljes tisztelettel

21)8

L 4 J & s
női ruhaszövet és divatáru üzlete, Brassó, Kolostor>ucca 19. szám

fi
CUVANIA MŰSZAKI R.-T.

W BRASSÓ, KÓRHAZ-UCCA 64.
SÜRGŐNYCIM Í „SItVANIA.« TELEFON : SS és 125.

0®00

Állandóan raktáron vannak különböző üzemekhez szükséges

m só $? a ki c i k k e k.
u. m. keret-, kör- és szaíagfürészlapok, hasasfürészek, 
gyalukések, csiszolóáruk, reszelek, gépszijak, tömítő
anyagok, csapágyfémek, gummiáruk, olajok és armatúrák.
Fa- és vasmegmunkálógépek, villan- és benzinmotorok.

8M6

APRÓ HIRDETÉSEK
Egy szó ára: 3 lei. - Vastagabb betűvel 6 lei. kilóst kKK* 

nek 25% engedmény. - Legkisebb apróhirdetés ára 30 ű
Apróhirdetéseket a fenti eredeti arak mellett bízóul- 
nyosunknál is feladhat minden helységben, aki poolti 
san továbbítja azokat kiadóhivatalunkhoz. — Cuk 
válaszbélyeggei felszerelt kérdezőskMÓMH 

válaszolunk.

Személy szál Utá 
autó- vállal art.— 
Jancsó. Telefon 
5-30 Brassó, Fe 
kete-ucca 44. MOS

Aphr oda» biztosan 
gyógyít köszvényt és 
rehumát 6034

Eladó Sepsiszentgyör- 
gyön vármegyeház mellett 
Piaja Regina Maria 12. 
számú emeletes, három 
lakásból álló modern,szép 
ház. Élfoglalható emeleti, 
gyönyörű, négyszobás, 
komfortos lakás. Értekezni
ugyanott. 6o65

ingatlan forgalmi irodája 
foglalkozik lakások, há
zak, üzleti helyiségek, gaz
dasági ésgyári telkek bér
beadásának, eladás és vé
telének közvetítésével. Te
lefon 45. Bra^ov, Vár-ucca
4/ sz. 6514

Naptárak az az 1925. 
évre megjelentek 84 oldal 
terjedelemben, nagy ne
gyedrét alakban, minden 
hasznos tudnivalókkal, 
gyönyörű elbeszélésekkel, 
az egyesített ünnepek vö
rös betűs nyomásával, 
azonos szöveggel Mese- 
mondó, Földművelő, 
Keresztény, Élet, Má- 
riapócsi es Pázmány 
Péter cim alatt. Eladási 
ára 20 lei, viszonteladók
nak 25°/o engedmény, 
gyorse'.árusitoknak külön 
engedmény. Kapható Si
mon es Vescan könyv
nyomdájában Satu-Maré 
(Szatmár), Sfr. Gh. Lazár
No. 5. 6513

Bélyeggyűjtők. Lep
jenek be az „Admiral“ kör
küldeménybe hol a leg
újabb bélyegujdonságo- 
kat a legolcsóbban be
szerezhetik. Évi tagdij 20 
lei Fekete Sándor Jimbolea 

6425

Kerestetik megvé
telre régi, de jó álla
potban tevő telefonké
szülék. Cim o594 szám 
alatt a Brassói Lapok ki
adóhivatalában.

Mielőtt ékszereit el
adná, győződjön meg,

•gy platina, arany, ezüst 
briliáns, gyémánt es iog-
ho

sorokért legmagasabb árat 
fizet. 14 karátos arany tö
mött karika gyűrű 75ü lei 
párja. Kosenberg M. ék
szerész. Brassó. Kapu u.
13 sz. 5400

Cimexof holtbiztosán 
kiirt minden poloskát csa 
ládostól. Egy üveg ara 25 
lej. Kapható minden gyógy 
szertárján es drogueriá 
bán. Főlerakat: Kiafft & 
Herberth, Brassó. 8080

Kerekek firnisz, kosci- 
kenőcs es szappan gyár
táshoz tökéletes szakmuri 
kást. Cim: „Concordia“ 
jelige, Szalontai Lapos 
kiadóhivatala, Sa onta
Maré. üf>87

Cseruátfalu 432 számú 
házban kiadó december 
1 -éré üzlet- és korcsma- 
helyseg. Értekezni ugyan
Ott. őnSo

Inteligens fiatal nő vi
dékre házvezetőnőnek 
ajánlkozik Címem „Sze
rény" jelige alatt a kia-
dóban. 6553

Vadonatúj mikádó-kaiit 
nutria béléssel bibét ni- 
lérral olcsón eladó. Mef 
tekinthető Szabó fiái 
szűcs üzletében

Melyik középkorú rag 
idősebb keresztény úri® 
bér venne feleségűi w 
gas. barna, szép szegülj 
arvaieanyt, kiben M ti 
halás hitvestársai taláta 
.Árva leány“ jeligére t 
kiadóhivatal továbbira

Vin;ul de sus (futni 
Törd a aranyos vm. ISO 
□öl területű házasttlel 
gyümölcsössel, 1 kai toli 
termöszöUóvel,4katkoli 
első oszt, szántóval Wt 
áron 8UJ.000 lejért sí 
Értekezni lehet Szlajp 
Andornál Felvinctn W

Kiadó 2 szoba, koojH
kamara, pince, 
nyes kert, sertés

vett» 
ól 4

8ÖüO lej évi lakbér. CK 
Turche$—Türkős, Antii 
Iancu ut 48. í

Tárgul-Mure, U..J|I| 
Marosszentkirály köz#- 
ben 10 hold erdő, iM- 
vevő 2 hold legeim 
közvetlen ut mellett,í 
irtva az erdő, belsőségé 
nek alkalmas, eladói 
ezer lejért. TuiijiMi 
özv. Pál I fy Károlyit Dón

Benzinmotor ke»# 
sében jártas tapasztalt#! 
pcsz kerestetik búkra 
gyár részere. Slltaii 
Brassó, Kórház-ucca ti;

4

Ügy®* varrónő Ulti
hoz ajánlkozik. Ciiti:1 
sz. alatt a kiadóban, i

50 öl prima bütii.i 
ab állomás Bodoc,eM 
Érdeklődni Lövi if# 
Kapu ucca 50. M

Fiadé egy jókat» 
levő gyapjufesill0gep.il 
Ferencnél, Csikcsaióstd

Fehérnemű varán 
önállóan dolgozó, hárít 
hoz ajánlkozik. Eimen 
vidékre is. Brassó.Ka 
nya ucca 8

Farkas kutya 9 
pos sötét, tanult, HM 
Cim 6603 szánt alait I 
kiadóban.

Haláleset miatt 
sen eladó egy itii 
worth- féle 6 os csep ’ 
garnitúra. Értekezni4 
Gocz Bálint Kovásza

Házeiadas. L;t< 
meghatalmazásától 
dóm a Brajov, Kapu i 
34 számú emelete; 
üzlethelyiségből, laka* 
ból álló házal. IBjdj 
váló kereskedelmi 
trum. Megbízásom t 
lőre mától 8naprttí 
informatio, 
Dr. Dénes ügyved B: 
Szenhánosu.

Varrógép le 
be zc.zési fonása 
Becskor Margitéi «■ 
gyószenrmiklos.

Rahavarris- vall 
otthon es Hazaknál | 
uyos áron, ütn S5) 
alait «kiadóban

Megbízható kocsisf
Keres a ,ÖRASSOVÍA‘ kekszgyár 

DERESTYE.

Nyomatott a „Brassói Lapok“ ayomdavállalatáaak kőiiorgógépén, Brassóban.

gyapjufesill0gep.il

